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צו את בני ישראל ואמרת
אליהם את קרבני…

“Ordena a los hijos de Israel y diles:

Mi ofrenda, Mi pan para Mis fuegos”

Solo en este mundo, por medio de la Torá, las mitzvot y la

teshuvá, puede una persona atraer la Luz Infinita misma, sovev

kol almin, sobre su alma, por encima de toda la revelación

escalonada del Gan Edén; por eso aquí, y no en el Mundo

Venidero, lo más bajo puede volver a lo más alto. Las ofrendas lo

expresan: el fuego del alma animal, el «fuego de hei», se eleva y

se encuentra con el «fuego de yud», que desciende de sovev kol

almin, de manera manifiesta en el Templo y, por medio de la

plegaria y el estudio de la Torá, dentro del alma.
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L A  I D E A  C E N T R A L

Solo en este mundo, por medio de la Torá, las mitzvot y la teshuvá, puede una per‐

sona atraer la Luz Infinita misma, sovev kol almin, sobre su alma, por encima de

toda la revelación escalonada del Gan Edén; por eso aquí, y no en el Mundo Veni‐

dero, lo más bajo puede volver a lo más alto. Las ofrendas lo expresan: el fuego del

alma animal, el «fuego de hei», se eleva y se encuentra con el «fuego de yud», que

desciende de sovev kol almin, de manera manifiesta en el Templo y, por medio de

la plegaria y el estudio de la Torá, dentro del alma.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar pregunta por qué «y diles» se repite en el pasaje de la ofrenda diaria, por qué «un aroma

grato» se dice específicamente de las ofrendas y por qué solo ellas dependen del Santo Templo. Res‐

ponde contrastando dos mundos. El Mundo Venidero es la revelación de memalé kol almin, dividida

en niveles fijos, de modo que allí el alma permanece tal como se hizo, y es preciso quitarle sus vestidu‐

ras manchadas. Este mundo, que aún está siendo refinado, recibe una iluminación de sovev kol almin,

que «iguala a los pequeños y a los grandes»; por eso aquí una persona puede elegir, retornar mediante

la teshuvá y dirigir su anhelo a D'os. La ofrenda, que pertenece al elemento del fuego, es el fuego de

abajo que se eleva para encontrarse con el fuego de arriba; «Mi pan» es el despertar desde abajo que

atrae ese fuego hacia abajo, y «un aroma grato» une el ascenso y el descenso en la satisfacción de D'os

porque se cumplió Su voluntad. El estudio de la Torá (la expresión verbal de las ofrendas) y la plegaria

(su pensamiento) realizan lo mismo dentro del alma; solo en el Templo, una luz circundante de eleva‐

dísima sublimidad, podía el fuego descender físicamente.

E S Q U E M A

1 Las preguntas

Las ofrendas, como toda mitzvá, tienen pensamiento (plegaria), expresión verbal (estudio de sus leyes) y

acción (el sacrificio); los dos «y diles» corresponden a estas. ¿Por qué «un aroma grato» se dice solo de las

ofrendas, y por qué solo ellas dependen del Templo?

¶1–2
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2 Este mundo y el Mundo Venidero

«Hoy, para cumplirlas»: solo este mundo ofrece libre elección y teshuvá. En el Mundo Venidero, el alma no

puede librarse de las vestiduras que manchó y necesita el «hueco de la honda». Allí la revelación es mema‐

lé kol almin, escalonada y fija como los órganos de un cuerpo; aquí, la Torá y las mitzvot atraen sovev kol

almin, frente al cual el Gan Edén es solo un resplandor. Este mundo es como un embrión cuya forma aún

puede cambiar.

¶3–8

3 El poder de la teshuvá

Memalé kol almin, que se atrae desde Maljut, desciende incluso a las kelipot; la teshuvá, una iluminación

de sovev, devuelve esa fuerza vital a su raíz. Primero iskafya, someter el deseo; luego is'hapja, dirigir el

anhelo del corazón a D'os: ishá, el fuego de hei, retorna a ish, el fuego de yud. Por eso una hora de teshu‐

vá y buenas acciones vale más que todo el Mundo Venidero, y «Retorna a Havaiá, tu D'os» y «Uno, y ama‐

rás» significan revelar sovev dentro de memalé.

¶9–13

4 Los fuegos de la ofrenda

La ofrenda animal pertenece al elemento del fuego; el fuego de abajo se eleva y se une con el fuego de

arriba, así como la plegaria enciende el alma animal con el fervor de los ángeles. «Mis fuegos» es el fuego

de yud de sovev; «Mi pan» es el despertar desde abajo que lo atrae hacia abajo; «un aroma grato» es el as‐

censo y el descenso juntos: la Voluntad Suprema, por encima de Jojmá, que se atrae para concretarse en

la acción. Shajarit es el ascenso; Minjá, la atracción hacia abajo.

¶14–18

5 El estudio de la Torá y la plegaria

Es korbani, las letras de la Torá, une la expresión verbal de la persona con la expresión verbal divina me‐

diante la cualidad de bitul de Moshé. La Torá Escrita «llama» a D'os por Sus Nombres; la Torá Oral «guar‐

da», fijando límites a la Voluntad Suprema y manteniendo firme en el corazón el fuego del amor. La ple‐

garia se atrae de la santidad de Shabat por medio de las festividades, que corresponden a los patriarcas y

a las tres plegarias diarias.

¶19–21

6 Por qué las ofrendas necesitan el Templo

En cada mitzvá, el fuego de arriba se revela en el alma, algo que puede ocurrir en cualquier lugar; en las

ofrendas se revelaba físicamente. Una revelación en el mundo físico, como la Partición del Mar, requiere

una fuente por encima incluso del mundo oculto, y esa fuente es el Templo, una luz circundante de ele‐

vadísima sublimidad.

¶22–23

C O N C E P T O S  C L A V E

la luz que llena todos los mundos (memalé kol

almin) ממלא כל עלמין
La luz divina medida para cada mundo según su nivel,

que se atrae desde Maljut; es la revelación del Mundo Ve‐

nidero y del Gan Edén, dividida en niveles fijos que no

pueden cambiar.

la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
La Luz Infinita misma, oculta y por encima de todos los ni‐

veles, que «iguala a los pequeños y a los grandes»; se atrae

en este mundo por medio de la Torá, las mitzvot y la teshu‐

vá, y es la fuente del fuego que descendía sobre el altar.

el fuego de yud y el fuego de hei אש י׳ ואש ה׳
La interpretación del maamar de ish e ishá, y de le'ishai,

«Mis fuegos»: el fuego de arriba, de sovev kol almin, y el

fuego del alma animal de abajo, que se eleva para encon‐

trarse con él.
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iskafya e is'hapja אתכפיא ואתהפכא
Someter el deseo de cosas prohibidas y, luego, transfor‐

mar el anhelo del corazón para que se dirija únicamente a

D'os.

teshuvá (retorno) תשובה
Una iluminación de sovev kol almin que devuelve la fuer‐

za vital desde las profundidades más bajas a su fuente, de

modo que «su final está insertado en su principio»; solo es

posible en este mundo.

el hueco de la honda (kaf hakela) כף הקלע
La purificación del alma después de la muerte, lanzada de

un lado a otro por los pensamientos mundanos que persi‐

guió, porque no puede quitarse por sí misma sus vestidu‐

ras manchadas.

llamar y guardar קריאה ושמירה
La Torá Escrita, compuesta de los Nombres de D'os, «lo

llama» y lo acerca (es korbani); la Torá Oral, el recipiente

receptor que pone límites a la Voluntad Suprema, «guar‐

da» (tishmeru) el fuego del amor en el corazón.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  P I N C H A S  ·  M A A M A R  1 …צו את בני ישראל ואמרת אליהם את קרבני

5likuteitorah.com/es/likkutei-torah/pinchas/1/

S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

Las preguntas

צו את בני1 ישראל ואמרת אליהם את קרבני לחמי לאשי כו׳ ואמרת להם2 זה האשה3 כו׳.

“Ordena a los hijos de Israel y diles: ‘Mi ofrenda, Mi pan para Mis fuegos’”, etc.; “Y diles: ‘Esta es la

ofrenda ígnea’”, etc.

El maamar comienza con Números 28:2–3, el mandamiento que introduce la ofrenda diaria (el tamid) y las

ofrendas de Shabat y de las festividades en Parshat Pinjás. El versículo llama a las ofrendas “Mi pan” y “Mis

fuegos”; el maamar interpretará más adelante estas expresiones.

להבין מהו ואמרת ואמרת ב׳ פעמים. הנה כל המצות צריך האדם לקיים במחשבה דבור ומעשה4 וכן
7 בקרבנות מחשבה זו תפלה5 עבודה שבלב6 שכנגד הקרבנות.

[Debemos] entender qué significa “y diles”, “y diles”, dos veces. Ahora bien, la persona debe cum‐

plir todas las mitzvot con pensamiento, palabra y acción; lo mismo sucede con las ofrendas: el

pensamiento es la plegaria, “el servicio del corazón”, que corresponde a las ofrendas.

El Alter Rebe señala que “y diles” aparece dos veces en dos versículos consecutivos y pregunta por qué. Co‐

mienza con un principio general: toda mitzvá se cumple con pensamiento, palabra y acción; en el caso de

las ofrendas, el “pensamiento” es la plegaria, que los Sabios llaman “el servicio del corazón” y que fue insti‐

tuida para corresponder a las ofrendas.

ודבור הוא ת״ת ]תלמוד תורה[ דקרבנות כל העוסק בתורת עולה8 כו׳ ועבודת הקרבנות עצמן כבשים בני
9 שנה כו׳ הוא המעשה.

La palabra es el estudio de la Torá de las ofrendas: “Quien se ocupa de la Torá de la ofrenda de as‐

censión”, etc. Y el servicio de las propias ofrendas, “corderos de un año”, etc., es la acción.

La “palabra” de las ofrendas es estudiar sus leyes, pues los Sabios enseñaron que quien se ocupa de las leyes

de una ofrenda es como si la hubiera presentado. La “acción” es la ofrenda efectiva de los animales, como

los dos corderos de un año de la ofrenda diaria.

1

והנה ואמרת להם זה האשה10 כו׳ נאמר על מעשה הקרבן עצמו ופסוק ראשון צו את בני ישראל ואמרת

אליהם11 קאי על בחינת מחשבה ודבור.

Ahora bien, “Y diles: ‘Esta es la ofrenda ígnea’”, etc., se refiere a la acción misma de la ofrenda; y

el primer versículo, “Ordena a los hijos de Israel y diles”, se refiere al nivel del pensamiento y el

habla.

La respuesta a la repetición de “y diles”: el segundo versículo, que continúa nombrando los animales con‐

cretos, habla del acto físico de ofrecer; mientras que el primer versículo, de carácter general, habla del pen‐

samiento (la plegaria) y el habla (el estudio de la Torá) de las ofrendas.

2
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 8

Este mundo y el Mundo Venidero

וביאור ענין זה הנה צריך להבין ענין ריח ניחוח שנאמר בקרבנות ופירשו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ נחת

רוח לפני שאמרתי12 ונעשה רצוני13 שזה שייך בכל המצות ולמה נאמר בקרבנות דוקא.

Y para explicar este asunto, debemos comprender el significado de “fragancia grata”, dicho acerca

de las ofrendas, que nuestros Sabios, de bendita memoria, explicaron así: “Es una satisfacción ante

Mí: hablé y Mi voluntad se cumplió”. Esto se aplica a todas las mitzvot; ¿por qué, entonces, se dice

específicamente de las ofrendas?

Ahora el Alter Rebe plantea las preguntas que responderá el maamar. La Torá llama a las ofrendas “fragan‐

cia grata”, que el Sifrei explica como la satisfacción de D'os porque se cumplió Su voluntad; pero toda mitz‐

vá cumple la voluntad de D'os, así que ¿por qué se dice esto específicamente de las ofrendas?

וגם להבין למה עבודת הקרבנות תלויה בבית המקדש דוקא משא״כ שאר המצות ות״ת ]ותלמוד תורה[

14 ואפי׳ ]ואפילו[ מחשבה ודבור דקרבנות שהם תפלה שכנגד הקרבנות16 ות״ת ]ותלמוד תורה[ כנגד כולם15,
17 דקרבנות יכולים לקיימן בזמן שאין בהמ״ק ]בית המקדש[ קיים ג״כ:

Y también debemos comprender por qué el servicio de las ofrendas depende específicamente del

Santo Templo, a diferencia de las demás mitzvot y del estudio de la Torá, que equivale a todas ellas;

e incluso el pensamiento y el habla de las ofrendas —es decir, la plegaria, que corresponde a las

ofrendas, y el estudio de la Torá acerca de las ofrendas— pueden cumplirse también cuando el San‐

to Templo no está en pie.

Una segunda pregunta: ¿por qué las ofrendas mismas solo pueden presentarse en el Santo Templo, mien‐

tras que todas las demás mitzvot, el estudio de la Torá (que, según la Mishná, equivale a todas ellas) e inclu‐

so la plegaria y el estudio que representan las ofrendas pueden realizarse en cualquier lugar, también cuan‐

do el Templo no está en pie?

אך הנה כל זה18 יובן בהקדים להבין מ״ש היום לעשותם ולא למחר19 לעשותם שהעוה״ז דוקא הוא

עולם המעשה ובו נתנה הבחירה20 ביד האדם לבחור בטוב

Sin embargo, todo esto se comprenderá si primero entendemos lo que está escrito: “Hoy para

cumplirlas”, y no mañana para cumplirlas; pues este mundo, específicamente, es el mundo de la

acción, y en él se le dio al hombre la posibilidad de elegir el bien.

Para responder, el Alter Rebe explica primero la interpretación de los Sabios de “Hoy para cumplirlas”: hoy,

en este mundo, es el momento de actuar, y no mañana, en el Mundo Venidero. Solo este mundo es el mundo

de la acción, donde la persona recibe la libertad de elegir el bien.

3
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ולא עוד אלא אפילו אם כבר עבר עבירה יכול הוא לשוב בתשובה ולחזור לעבודת ה׳.

Y no solo eso: incluso si ya cometió una transgresión, puede retornar mediante la teshuvá (re‐

torno) y volver al servicio de D'os.

Esa libertad incluye reparar el mal cometido: incluso después de pecar, la persona en este mundo puede re‐

tornar a D'os mediante la teshuvá y reanudar Su servicio.

משא״כ בעוה״ב ]בעולם הבא[ אין הבחירה חפשית ביד האדם רק כמו שנמשך בעוה״ז כך נשאר בעוה״ב

21 והגם שרואה שם גילוי אלהות ביתר שאת ושם הוא ביטול הנבראים כמ״ש ]בעולם הבא[,

En cambio, en el Mundo Venidero la elección no está libremente en manos del hombre; más bien,

tal como se encaminó en este mundo, así permanece en el Mundo Venidero. Y aunque allí ve una

revelación de la Divinidad con una eminencia mucho mayor, y allí los seres creados están en un

estado de autoanulación (bitul), como está escrito:

En el Mundo Venidero la persona no tiene esa libertad; permanece tal como se formó en esta vida. Esto es

así aunque allí la Divinidad se revela con mucha más intensidad que aquí, y cada ser creado se encuentra vi‐

siblemente anulado ante D'os.

22 ואפילו הקליפות וסט״א ]וסטרא אחרא[ הם שם בבחי׳ ביטול דקרו ליה23 וצבא השמים לך משתחוים,

אלהא דאלהיא24 ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ אין יכול לשלוט בנפשו להוציאה ממסגר ומאסר הגוף וכחותיו

וכחות נפש הבהמית שנמשך אחריהם בעוה״ז,

“Y los ejércitos de los cielos se postran ante Ti”; incluso las kelipot y la sitra ajra (el otro lado) están

allí en un estado de bitul, pues lo llaman “el D'os de los dioses”. Sin embargo, él no puede dominar

su alma para sacarla del confinamiento y la prisión del cuerpo y sus facultades, ni de las facultades

del alma animal, tras las cuales se dejó arrastrar en este mundo;

El versículo de Nejemiá describe a los ejércitos celestiales postrándose ante D'os, e incluso las fuerzas de la

impureza lo reconocen allí y lo llaman “el D'os de los dioses”, expresión que el Talmud aplica a las nacio‐

nes. Sin embargo, a pesar de toda esta revelación, allí el alma no puede liberarse de los impulsos del cuerpo

ni del alma animal a la que siguió en esta vida.
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25 שמקלעין ומשליכין ומפילין אותו במחשבותיו שנמשך בהם ,26 ,27 ,28 ,29 ,30 ,31 והוא ענין כף הקלע32,

בעוה״ז בהבלי עולם שמתלוצצים ממנו ומראים לו כאלו עודנו עומד בעוה״ז וחושב ומדבר ועושה

כדרכו, כי

Y este es el asunto del “hueco de la honda”: lo lanzan, lo arrojan y lo precipitan en los pensamien‐

tos por los que se dejó arrastrar en este mundo, en las vanidades del mundo; se burlan de él y se lo

muestran como si todavía estuviera en este mundo, pensando, hablando y actuando como acos‐

tumbraba. Pues

Este es el “hueco de la honda”, expresión de las palabras de Avigail a David (1 Samuel 25:29), que describe

una purificación en la que el alma es lanzada de un lado a otro por los mismos pensamientos mundanos que

persiguió en vida. A modo de burla, se le muestra como si todavía estuviera en este mundo, pensando, ha‐

blando y actuando como solía.

הנה מחשבה דבור ומעשה שהם ג׳ מיני לבושים כנודע33 שנתלבש בהם בעוה״ז הם נעשים לו לבושי

שק ובגדים צואים לעוה״ב ]לעולם הבא[ שמלבישים את הנפש מראשה ועד רגלה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו

זכרונם לברכה[ מלפפתו34 כו׳

el pensamiento, el habla y la acción, que, como es sabido, son tres tipos de vestiduras con las que

se revistió en este mundo, se convierten para él en vestiduras de arpillera y ropas sucias en el

Mundo Venidero, que cubren el alma desde la cabeza hasta los pies; como dijeron nuestros Sabios,

de bendita memoria: “Lo envuelve”, etc.

La razón es que el pensamiento, el habla y la acción son las tres “vestiduras” del alma, como se explica en el

capítulo 4 de Tanya. Cuando la persona se revistió con ellas para ocuparse de las vanidades del mundo, en el

Mundo Venidero se convierten en arpillera y ropas sucias que cubren el alma de la cabeza a los pies; como

dice el Talmud, una transgresión “envuelve” a quien la comete.

35 כו׳ רק כענין שנאמר הסירו הבגדים36 הצואים כו׳ הסירו דייקא37 ]וע׳
ואין חבוש מתיר א״ע ]את עצמו[

39 תרומה קמ״ב ב׳. מענין כף הקלע38 בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ בשלח דנ״ט א׳ משפטים צ״ט ב׳

Y “un prisionero no puede liberarse a sí mismo”, etc.; solo como en el asunto de lo que está dicho:

“Quiten las ropas sucias”, etc.; “quiten”, precisamente. [Y véase sobre el asunto del hueco de la

honda en el Zohar, Parte II, Beshalaj, página 59a; Mishpatim, 99b; Terumá, 142b;

El alma no puede quitarse estas vestiduras por sí misma, así como “un prisionero no puede liberarse a sí

mismo” de la cárcel; deben quitárselas, como en la visión de Zejariá, donde se ordena a otros que “quiten las

ropas sucias” del Sumo Sacerdote Yehoshúa. El corchete que comienza aquí enumera los pasajes del Zohar

que tratan del hueco de la honda.
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ויחי דרי״ז ב׳ וירא דק״ו ב׳. ויקרא דף כ״דסע״ב כ״ה א׳ ור״פ בלק קפ״ו א׳.

Vayejí, página 217b; Vayerá, página 106b; Vayikrá, página 24, final de la cara b, [y] 25a; y el co‐

mienzo de la parashá de Balak, 186a;

Estos son otros pasajes del Zóhar acerca de la honda de la honda, en la Parte I del Zóhar (Vayejí, Vayerá) y en

la Parte III (Vayikrá, Balak).

ובזהר הרקיע פ׳ ויחי בדף רכ״ה א׳[. וטעם ההפרש וההבדל שבין עוה״ז לעוה״ב ]לעולם הבא[ הוא כי
בעוה״ב ]בעולם הבא[ אין לך דבר שאין לו מקום40

y en el Zohar HaRakia, parashá de Vayejí, en la página 225a.] Y la razón de la diferencia y distin‐

ción entre este mundo y el Mundo Venidero es que en el Mundo Venidero “no hay nada que no ten‐

ga su lugar”:

La lista concluye con el Zohar HaRakia, un comentario sobre el Zóhar. Luego el Alter Rebe explica la razón

por la que este mundo difiere del Mundo Venidero: allí, en palabras de la Mishná en Avot, “no hay nada que

no tenga su lugar”, y todo permanece fijo en su propia posición.

41 ואין
שכל מדרגה היא מובדלת מחברתה מלאכים ונשמות דקדושה הם מובדלים בפ״ע ]בפני עצמו[

להרע שייכות עם הטוב כלל ולכן במקום שנמשך רע לא נמשך טוב כלל.

pues cada nivel está separado de los demás; los ángeles y las almas de santidad están separados,

cada uno por sí mismo, y el mal no tiene vínculo alguno con el bien. Por lo tanto, en el lugar donde

se extiende el mal, el bien no se extiende en absoluto.

En el Mundo Venidero, cada nivel está separado del siguiente: los ángeles y las almas santas tienen cada uno

su propio lugar, y el mal no tiene contacto alguno con el bien; por eso, allí donde se ha extendido el mal, no

se extiende el bien.

משא״כ בעוה״ז נמשך הטוב גם במקום שיש רע ולכן אע״פ ]אף על פי[ שעשה עבירה יכול לעשות מצוה

ויכול הוא לשנות את טעמו מרע לטוב.

En cambio, en este mundo el bien se extiende también al lugar donde hay mal; por lo tanto, aun‐

que uno haya cometido una transgresión, puede realizar una mitzvá y cambiar su gusto del mal al

bien.

En este mundo, el bien llega incluso allí donde está el mal. Por eso, quien ha pecado todavía puede realizar

una mitzvá y cambiar su “gusto” —aquello que disfruta y hacia lo que se siente atraído— del mal al bien.

4
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והענין כי הנה בעוה״ב ]בעולם הבא[ שם נמשך גילוי אור א״ס ב״ה כי לכן ג״ע ]גן עדן[ הוא תענוג הנשמות

שמתענגים על ה׳ בהשגתם

Y la explicación es que, en el Mundo Venidero, se produce allí la revelación de la Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito sea. Por eso el Gan Eden es el deleite de las almas, que se deleitan en D'os me‐

diante su comprensión.

La explicación más profunda es que lo que se revela en el Mundo Venidero es la Luz Infinita tal como llega a

manifestarse. Por eso, el Gan Eden consiste en el deleite de las almas en D'os mediante su comprensión de

Él.

והשכלתם באור א״ס ב״ה הנמשך להם בבחי׳ גילוי והשגה ובבחי׳ גילוי זה והשגה זו נעשה רבוי

התחלקות המדרגות לאין קץ מעולם ועד עולם במלאכים ונשמות.

y su comprensión intelectual de Or Ein Sof, bendito sea, que se les extiende en un modo de revela‐

ción y comprensión. Y en esta revelación y esta comprensión se produce una multitud de divisio‐

nes de niveles sin fin, de un mundo a otro, entre los ángeles y las almas.

Como esta luz llega en forma de revelación y comprensión, cada ser la recibe de acuerdo con su capacidad.

Esto produce una multitud sin fin de niveles distintos entre los ángeles y las almas, “de un mundo a otro”.

הגם שכולם מקבלים מאור א״ס ב״ה ה״ז ]הרי זה[ כדמיון הנשמה המתפשטת בגוף שעם היות שבנשמה

עצמה אין בה התחלקות מ״מ

Aunque todos reciben de Or Ein Sof, bendito sea, esto es como el alma que se extiende por el cuer‐

po: aunque en el alma misma no hay división, sin embargo,

Aunque todos reciben de una única Luz Infinita, el Alter Rebe lo compara con el alma que está en el cuerpo:

el alma misma no está dividida.

העין מקבל כח הראיה כו׳ וכל אבר מקבל כח פרטי שאין מקבל חבירו עד שאין פעולת א׳ דומה

לחבירו.

el ojo recibe la facultad de ver, etc., y cada miembro recibe una facultad particular que su compa‐

ñero no recibe, al punto de que la función de uno no se parece a la de su compañero.

Aun así, cada órgano recibe de ella una facultad distinta —el ojo, la vista, y así sucesivamente—, de modo que

no hay dos órganos que cumplan la misma función.

5
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וכך עד״מ כל סדר ההשתלשלות מחנה מיכאל באהבה דוקא ומחנה גבריאל ביראה כו׳ וכל צדיק יש לו
42 מדור בפ״ע ]בפני עצמו[ וכשם שאי אפשר לשנות פעולת האברים לעשות מרגל ראש.

Y así, a modo de analogía, [es] todo el orden de la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut): el campamento de Mijael [sirve] específicamente con amor, y el campamento de

Gavriel con temor, etc.; y cada tzadik tiene una morada propia. Y así como es imposible cambiar la

función de los miembros y hacer una cabeza de un pie,

Del mismo modo, así es todo el orden de los mundos: cada rango de ángeles sirve de acuerdo con su propia

modalidad, el campamento de Mijael con amor y el de Gavriel con temor, y cada tzadik tiene su propia mo‐

rada en Gan Eden. Es como los órganos del cuerpo, cuyas funciones no pueden intercambiarse: no se puede

hacer de un pie una cabeza.

כך אי אפשר לשנות גילוי סדר ההשתלשלות בעוה״ב ]בעולם הבא[ וגילוי זה נק׳ בשם ממכ״ע ]ממלא כל

עלמין[ שהוא לכל עולם לפי מדרגתו

así también es imposible cambiar la revelación del orden de hishtalshelut en el Mundo Venidero. Y

esta revelación es llamada “la luz que llena todos los mundos” (memalé kol almin), pues está [pre‐

sente] en cada mundo de acuerdo con su nivel.

Del mismo modo, el orden de la revelación en el Mundo Venidero no puede cambiarse. Esta revelación, me‐

dida para cada mundo de acuerdo con su nivel, es llamada “la luz que llena todos los mundos” (memalé kol

almin).

ולכן מאחר שהמשיך האדם ע״ע ]על עצמו / על עצמך[ לבושי העוה״ז ובגדים צואים שוב א״א להמשיך עליו

גילוי אור א״ס ב״ה בעוה״ב ]בעולם הבא[.

Por lo tanto, una vez que la persona ha atraído sobre sí las vestimentas de este mundo y vestimentas

sucias, ya no es posible atraer sobre ella, en el Mundo Venidero, la revelación de la Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito sea.

Por lo tanto, un alma que se ha revestido con las vestimentas de este mundo y las ha ensuciado no puede, en

el Mundo Venidero, recibir la revelación de la Luz Infinita, pues allí la revelación está estrictamente medida

de acuerdo con el nivel.

6
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43 הוא ע״י תורה ומצות אשר יעשה אותם האדם44 במעשה משא״כ המשכת אור א״ס ב״ה שבעוה״ז

דבור ומחשבה שהמשכה זו הוא מבחי׳ סוכ״ע שע״י קיום התורה

En cambio, la atracción de la Luz Infinita, bendito sea, que tiene lugar en este mundo, se realiza

mediante la Torá y las mitzvot, “que la persona hará”, con la acción, el habla y el pensamiento;

pues esta atracción proviene del nivel de “la luz que circunda todos los mundos” (sovev kol almin).

Porque mediante el cumplimiento de la Torá

Sin embargo, en este mundo la Luz Infinita es atraída mediante la Torá y las mitzvot realizadas con la ac‐

ción, el habla y el pensamiento. Esta atracción proviene de “la luz que circunda todos los mundos” (sovev

kol almin), que no está dividida en niveles.

46 ממשיך
והמצות שבהם מלובש אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו כביכול דלית מחשבה תפיסא45 בי׳ ]ביה[

אור א״ס ב״ה בעצמו הסוכ״ע על נפשו שהוא למעלה מעלה מגילוי ההשגה שבג״ע ]שבגן עדן[.

y las mitzvot, en las cuales la Luz Infinita, bendito sea, está revestida en Su propio Ser y en Su glo‐

ria, por así decirlo —[la luz de la que se dice:] “ningún pensamiento puede aprehenderlo”—, atrae

sobre su alma la propia Luz Infinita, bendito sea, el sovev kol almin; y esto está muy, muy por enci‐

ma de la revelación de la comprensión que hay en Gan Eden.

La propia Luz Infinita, que ningún pensamiento puede aprehender, está revestida en la Torá y las mitzvot;

por eso, al cumplirlas, la persona atrae esa misma luz, sovev kol almin, sobre su alma. Esto es muy superior

a la comprensión de la que gozan las almas en Gan Eden.

וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פרק מ״ח דסוכ״ע הוא בחינת העלם והסתר47 וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ הוא

בחינת גילוי רק שהוא בצמצומים רבים ועצומים ובחי׳ גבול, משא״כ סוכ״ע הוא בבחי׳ א״ס כו׳.

Y como está escrito en Sefer Shel Beinonim (Tanya), capítulo 48: que sovev kol almin es el nivel de

lo oculto y lo encubierto, y memalé kol almin es el nivel de la revelación, solo que esta se encuen‐

tra en numerosas y poderosas contracciones (tzimtzumim) y en la modalidad de la limitación; en

cambio, sovev kol almin está en la modalidad del Infinito (Ein Sof), etc.

El Alter Rebe hace referencia a Tanya, capítulo 48: sovev kol almin está oculto y encubierto, mientras que

memalé kol almin está revelado, pero solo mediante numerosas y grandes contracciones, y dentro de lími‐

tes; sovev es infinito.
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והנה בחי׳ גילוי ההוא שבג״ע ]שבגן עדן[ הוא רק זיו בלבד מתורתו ועבודתו כו׳ וכמ״ש לעבדה

ולשמרה48 שהאדם הוא ממשיך ג״ע ]גן עדן[

Ahora bien, la revelación que hay en el Gan Eden es solamente un mero resplandor de su Torá y de

su servicio, etc.; como está escrito: “para trabajarlo y cuidarlo”: es decir, que la persona hace des‐

cender el Gan Eden,

La revelación en el Gan Eden es solamente un “resplandor” de la propia Torá y del servicio de la persona. El

versículo dice que Adam fue puesto en el jardín “para trabajarlo y cuidarlo”; el Alter Rebe interpreta esto

como que el servicio de la persona es lo que hace descender el Gan Eden.

דהיינו גילוי אלהות שבג״ע ]שבגן עדן[ ותענוג הנשמות כו׳ וכמ״ש במ״א. ואור א״ס ב״ה עצמו הסוכ״ע
50 הוא השוה ומשוה קטן וגדול49 ולפניו כחשכה כאורה.

es decir, la revelación de la Divinidad en el Gan Eden y el deleite de las almas, etc., como se expli‐

ca en otro lugar. Pero la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, misma —la luz que circunda todos

los mundos (sovev kol almin)— “iguala y hace iguales al pequeño y al grande”, y ante Él “la oscuri‐

dad es como la luz”.

Es decir, el servicio de la persona produce la revelación de la Divinidad y el deleite que las almas disfrutan

allí. Pero la Luz Infinita misma, sovev kol almin, está más allá de todos los niveles: en palabras del piyut de

los Días Solemnes “Vejol Maaminim”, Él “iguala y hace iguales al pequeño y al grande”; y, como dice el Sal‐

mo, ante Él “la oscuridad es como la luz”.

7

והמלאכים שואלים איה מקום כבודו ואומרים51 מלא כל הארץ כבודו. ולכך אע״פ ]אף על פי[ שירד מטה
52 ,53 מטה יכול הוא לעלות מעלה מעלה ונעוץ סופן בתחלתן.

Y los ángeles preguntan: “¿Dónde está el lugar de Su gloria?”, y dicen: “Toda la tierra está llena de

Su gloria”. Por eso, aunque haya descendido muy, muy abajo, puede ascender muy, muy alto; y “su

final está enclavado en su principio”.

En la Kedushá, los ángeles preguntan: “¿Dónde está el lugar de Su gloria?”, y responden con las palabras de

Isaías: “Toda la tierra está llena de Su gloria”. La luz que no pueden localizar ni siquiera en lo alto llena to‐

dos los lugares, incluso el más bajo. Por eso, quien ha caído muy abajo puede elevarse muy alto, pues, en

palabras del Sefer Yetzirá, “su final está enclavado en su principio”: el punto más bajo está unido al más

alto.

8
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והענין כי המשל המבואר לעיל שא״א לעשות מרגל ראש. היינו בעוה״ב ]בעולם הבא[ שהוא עולם ברור54

שכבר נתברר וכל דבר הוא על מקומו הראש ראש והרגל רגל כו׳ ע״כ א״א להשתנות.

La explicación es la siguiente: la analogía expuesta anteriormente —que es imposible hacer una

cabeza de un pie— se aplica al Mundo Venidero, que es “un mundo claro”, pues ya ha sido depura‐

do y todo está en su lugar: la cabeza es cabeza y el pie es pie, etc.; por eso, es imposible que

cambie.

La analogía de los miembros —que un pie no puede convertirse en cabeza— se aplica únicamente al Mundo

Venidero, al que el Talmud llama “un mundo claro”. Allí ha concluido la separación entre el bien y el mal, y

cada ser está fijo en su lugar; por eso, nada puede cambiar.

משא״כ בעוה״ז שהוא קודם הבירור והוא עולם המעשה והבירור ה״ז ]הרי זה[ כמו הולד קודם גמר

יצירתו שהראש והרגל כלולים יחד בהטיפה שבבטן האם שיוכל להשתנות ענין יצירתו בכמה אופנים,

)וכמ״ש בגמ׳ ]בגמרא[ ברכות(

En cambio, en este mundo, que es anterior a la depuración y es el mundo de la acción y de la depu‐

ración, la situación es como la de un feto antes de que se complete su formación: la cabeza y el pie

están incluidos juntos en la gota dentro del vientre de la madre, de modo que su formación puede

cambiar de varias maneras (como está escrito en la Guemará, Berachos)

Este mundo todavía está en proceso de depuración (birur), es decir, de separación entre el bien y el mal. Por

eso se asemeja a un embrión cuyos pies y cabeza aún no están diferenciados y cuya formación todavía pue‐

de adoptar distintas formas.

)דף ס׳ ע״א( ובא״ח ]ובאורח חיים[ סי׳ ר״ל ]רוצה לומר[ דתוך ארבעים יום55 ליצירת הולד מועיל תפלה

56 שתוליד זכר כו׳:

(página 60a), y en Orach Chaim, sección 230: que dentro de los cuarenta días de la formación del

feto, la oración puede hacer que ella dé a luz a un varón, etc.

La Guemará en Berachos enseña que dentro de los cuarenta días desde la concepción, la oración todavía

puede influir en que el niño sea varón, porque su formación aún no está fijada; el Shulchan Aruch (Orach

Chaim 230) dictamina que, después de los cuarenta días, una oración así es vana. Del mismo modo, en este

mundo una persona todavía puede cambiar.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 9 – 1 3

El poder de la teshuvá

ב וזהו ענין כח התשובה להשיב החיות הנמשך למטה מטה אל מקורה ושרשה להיות נעוץ סופן
57 בתחלתן

2. Y este es el sentido del poder de la teshuvá (retorno): devolver la fuerza vital (jaiut) que descien‐

de muy, muy abajo a su fuente y raíz, de modo que “su final quede enclavado en su comienzo”.

Comienza la segunda sección del maamar. Esto es lo que da poder a la teshuvá: toma la fuerza vital que ha

descendido a los niveles más bajos y la devuelve a su fuente, uniendo el final con el comienzo.

כי זה שירד מטה מטה הוא בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שנמשך ממדת מלכותו ית׳ מלכותך מלכות כל

עולמים58 ומלכותו בכל משלה59 שמזה נמשך השתלשלות המדרגות מעולם ועד

Pues aquello que ha descendido muy, muy abajo está en el nivel de la luz que llena todos los mun‐

dos (memalé kol almin), que procede del atributo de Su soberanía, bendito sea: “Tu realeza es una

realeza sobre todos los mundos”, y “Su realeza gobierna sobre todo”; de allí procede la cadena des‐

cendente de los niveles, de mundo en mundo,

Lo que desciende es memalé kol almin, la luz que procede de Maljut de D'os, el atributo mediante el cual Él

gobierna los mundos, como dicen los Salmos: “Tu realeza es una realeza sobre todos los mundos” y “Su

realeza gobierna sobre todo”. De Maljut procede toda la cadena gradual de los mundos.

עולם שכל מה שיורד מטה מטה יורד ומתמעט בחי׳ גילוי אור א״ס ב״ה שהגילוי הוא להיות בחי׳ ביטול

שאין אור א״ס ב״ה שורה ומתגלה אלא במי שבטל כו׳.

pues cuanto más abajo desciende algo, más desciende y disminuye el nivel de revelación de la Luz

Infinita (Or Ein Sof), bendito sea. Pues la revelación [se expresa] en la autoanulación (bitul), ya que

la Luz Infinita, bendito sea, reposa y se revela únicamente en quien está anulado, etc.

En cada nivel inferior, la revelación de la Luz Infinita se reduce, porque la revelación se manifiesta como bi‐

tul: la Luz Infinita reposa y se revela únicamente en aquello que está anulado ante ella, y los mundos infe‐

riores están menos anulados.

9
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ובעולם האצי׳ שם הגילוי רב ועצום עד שהוא בבחי׳ ביטול ויחוד גמור ומשם נמשך ויורד לעולם

הבריאה שהגילוי ההוא להיות ביטול אינו בערך עולם האצי׳ כו׳.

Y en el Mundo de Atzilut (Emanación), la revelación es tan grande y poderosa que se encuentra en

un estado de completa autoanulación (bitul) y unidad. Desde allí se extiende y desciende al Mundo

de Beriá (Creación), donde esa revelación, en cuanto produce bitul, no admite comparación con la

del Mundo de Atzilut, etc.

En Atzilut, la revelación es tan grande que todo está completamente anulado y unido a D'os. En Beriá, el

mundo que está por debajo, la anulación que produce esa revelación es incomparablemente menor.

ותכלית ירידות המדרגות דקדושה במדרגות תחתונות דעשיה הוא ענין כריעה במודים שע״ז ארז״ל

]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מאן דלא כרע במודים60 שלא הגיע אפילו לבחי׳ ביטול זה הרי זה נעשה נחש

דקליפה וסט״א ]וסטרא אחרא[ ובזהר אמרו דלא יקום בתחיית המתים.

Y el punto más bajo al que descienden los niveles de santidad, en los niveles inferiores del Mundo

de Asiá (Acción), es el acto de inclinarse en Modim; acerca de esto dijeron nuestros Sabios, de ben‐

dita memoria: “Quien no se inclina en Modim” —quien no ha alcanzado siquiera este nivel de bitul

— se convierte en una serpiente de la kelipá (la cáscara) y de la sitra ajra (el otro lado). Y en el

Zóhar dijeron que no se levantará en la resurrección de los muertos.

En el punto más bajo de la santidad, en Asiá, el grado mínimo de bitul es inclinarse en Modim, la bendición

de agradecimiento de la Amidá. El Talmud dice que la columna vertebral de quien no se inclina allí se con‐

vierte en una serpiente, lo que significa que cae en la kelipá; y el Zóhar dice que esa persona no se levantará

en la resurrección.

10

והנה רגליה יורדות מות61 כתיב שיורדת בסתר המדרגה להחיות ולהתלבש בקליפת נוגה ולמטה מק״נ

]מקליפת נוגה[ שמשם נמשך ונשפע השפעות גשמיות וכח הרע כו׳,

Ahora bien, está escrito: “Sus pies descienden a la muerte”: [Maljut] desciende, en el ocultamiento

del nivel, para dar vida y revestirse en kelipat nogah, y más abajo de kelipat nogah —de donde se

atraen y fluyen influencias físicas y la fuerza del mal, etc.—.

El versículo de Proverbios dice: “Sus pies descienden a la muerte”. Aquí se interpreta que se refiere a Maljut:

su extremo más bajo desciende, oculto, para dar vida a kelipat nogah —la cáscara que mezcla el bien y el mal

— e incluso a las kelipot que están por debajo de ella, de donde reciben su existencia las influencias físicas y

la fuerza del mal.

11
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62 דהיינו ובכח התשובה שהיא הארה מבחי׳ סוכ״ע ישוב החיות למקורו ושרשו ונעוץ סופן בתחלתן

אתהפכא חשוכא לנהורא כו׳.

Y por medio de la fuerza de la teshuvá (retorno), que es una iluminación del nivel de la luz que cir‐

cunda todos los mundos (sovev kol almin), la fuerza vital regresará a su fuente y raíz, y “su final

está enclavado en su principio”; es decir, “la oscuridad se transforma en luz”, etc.

La teshuvá es una iluminación de sovev kol almin, que está por encima de todos los niveles, y por eso puede

hacer que esta fuerza vital regrese a su raíz. Esto es “la transformación de la oscuridad en luz”.

)ועיין בפרדס בסוף שער ערכי הכינויים ערך תשובה וז״ל ]וזה לשונו[ ותשובה זו הוא ע״י שיתגלה כ״ע

]כתר עליון[ מראש האצילות ויורד ונוקב עד המלכות63 כו׳ אז היא שבה אל מקומה כו׳ ע״ש. ועיין בפ׳

64 )דט״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[ ודף ט״ז ע״א( ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם. ויקרא(

(Y véase Pardes, al final de Sha'ar Erchei HaKinuyim, entrada “Teshuvah”; estas son sus palabras:

“Y esta teshuvá se produce cuando Kéter Elión (la Corona Suprema) se revela desde la cabeza de

Atzilut, y desciende y penetra hasta Maljut”, etc.; “entonces ella regresa a su lugar”, etc.; véase allí.

Y véase en la parashá de Vayikrá) (al final de la página 15b y en la página 16a), y en el Mikdash Me‐

lej y en el Ramaz allí.

El Pardes (Pardes Rimonim, de Rabí Moshe Cordovero) explica que la teshuvá se produce cuando Kéter

Elión, la Corona Suprema en la cabeza de Atzilut, se revela y penetra hasta Maljut; entonces Maljut regresa a

su lugar. El texto también remite al Zohar sobre Vayikrá y a sus comentaristas, el Mikdash Melej y el Ramaz.

ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן ג״כ ענין עליות המלכות ביוה״כ ]ביום הכפורים[ שהוא יום התשובה ועיין בפרשה אמור

65 ועמ״ש סד״ה כי ביום הזה יכפר כו׳. )דף ק׳ ע״ב(

Y de todo esto también se comprenderá el asunto de los ascensos de Maljut en Yom Kipur, que es el

día de la teshuvá. Y véase en la parashá de Emor (página 100b); y véase lo escrito al final del dis‐

curso que comienza “Pues en este día expiará”, etc.

La misma idea explica los ascensos de Maljut en Yom Kipur, el día de la teshuvá. El texto remite al Zohar so‐

bre Emor y al final de otro discurso, “Pues en este día expiará”.
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וצ״ל תחלה אתכפיא דהיינו שאהבת דברים זרים בפועל ממש יהי׳ ]יהיה[ בבחי׳ אתכפיא ולא תתורו כו׳

אשר אתם זונים66 כו׳,

Primero debe haber iskafía (subyugación): es decir, que el amor por las cosas ajenas, en la práctica

concreta, esté en el modo de iskafía: “y no se desviarán”, etc., “tras las cuales ustedes se prostitu‐

yen (zonim)”, etc.

Antes de la transformación debe venir la iskafía, la subyugación: la persona debe contener activamente su

deseo por las cosas prohibidas, como advierte el versículo: “No se desviarán tras su corazón y tras sus ojos,

tras los cuales se prostituyen”.

זונה נקרא מי שלבו להוט אחר דברים זרים ואפי׳ ]ואפילו[ עניני גופו הצריכים לו לא יהיה בהתלהבות

והתלהטות הלב רק בקרירות וכאלו כפאו כו׳

Se llama zoná a quien tiene el corazón encendido por las cosas ajenas. E incluso las necesidades de

su cuerpo no deben atenderse con fervor y ardor del corazón, sino únicamente con frialdad, como

si se viera obligado [a atenderlas], etc.

La palabra del versículo para desviarse (zonim) comparte su raíz con zoná, una prostituta: alguien cuyo co‐

razón arde de deseo por cosas ajenas. Incluso las necesidades corporales genuinas de la persona deben

atenderse sin pasión, con frialdad, como si lo hiciera por obligación.

וכח התשוקה הנשאר בלב יתהפך לה׳ לבדו ולהיות ואל אישך תשוקתך67 לזאת יקרא אשה68 אש ה׳ כי

מאיש לוקחה זאת אש י׳ והיינו מפני שנעוץ סופן בתחלתן כו׳.

Y la fuerza del anhelo que permanece en el corazón debe transformarse y dirigirse solo a D'os,

para ser [como está escrito:] “y tu anhelo será por tu marido (ishéj)”. “Esta será llamada ishá (mu‐

jer)”: esh hei (fuego de la hei); “pues de ish (hombre) fue tomada esta”: esh yud (fuego de la yud). Y

esto se debe a que “su final está enclavado en su principio”, etc.

El anhelo que permanece debe entonces volverse solo hacia D'os, como en “tu anhelo será por tu marido”.

El Alter Rebe interpreta ishá (mujer) como esh hei, “fuego de la hei”, e ish (hombre) como esh yud, “fuego

de la yud”: el fuego inferior fue tomado del superior y, por eso, puede regresar a él, pues el final está ligado

al principio.
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וזהו יפה שעה69 א׳ בתשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[ בעוה״ז מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[ כי חיי העוה״ב

]העולם הבא[ הם בבחי׳ גילוי ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הנמשך ממדת מלכותו ית׳ וכמאמר יחיד חי העולמים

מלך משובח ומפואר עדי עד שמו הגדול.

Y este es [el sentido de]: “Mejor es una hora de teshuvá (retorno) y buenas obras en este mundo

que toda la vida del Mundo Venidero”. Pues la vida del Mundo Venidero está en el nivel de la reve‐

lación de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), que se extiende del atributo de Su

soberanía, bendito sea; como dice la expresión: “Único, Vida de los mundos, Rey, alabado y glorifi‐

cado por siempre y para siempre es Su gran Nombre”.

Esto explica la Mishná de Avot: una hora de teshuvá y buenas obras en este mundo es mejor que toda la vida

del Mundo Venidero. La vida del Mundo Venidero es la revelación de memalé kol almin, que se extiende de

Maljut, como se expresa en las palabras que concluyen la bendición Baruj Sheamar.

פי׳ יחיד הוא לבדו ית׳ וחי העולמים מלך הוא שכל חיות העולמות אינו אלא בחי׳ מלך ומה

El sentido es: “Único” es Él solo, bendito sea; y “Vida de los mundos, Rey” significa que toda la

fuerza vital de los mundos no es sino el nivel de “Rey”; y lo que

El Alter Rebe interpreta atentamente esa expresión. “Único” es D'os tal como es, solo; “Vida de los mundos,

Rey” significa que la fuerza vital de todos los mundos proviene únicamente de Su aspecto de “Rey”, Maljut.

שהוא משובח ומפואר אפילו עדי עד הוא רק שמו הגדול בחי׳ שם בלבד משא״כ תשובה ומע״ט ]ומעשים

טובים[ הם מבחי׳ סוכ״ע כנ״ל

es alabado y glorificado, incluso “por siempre y para siempre”, es solo “Su gran Nombre”, el nivel

de un nombre únicamente. En cambio, la teshuvá y las buenas obras provienen del nivel de la luz

que circunda todos los mundos (sovev kol almin), como se mencionó antes.

Incluso aquello que es “alabado y glorificado por siempre” es solo “Su gran Nombre”, y un nombre no es la

esencia de quien lo lleva. La teshuvá y las buenas obras, en cambio, alcanzan sovev kol almin, como se ex‐

plicó antes.

וזהו שובה ישראל עד70 הוי׳ אלקיך פי׳ שתשוב כ״כ ]כל כך[ עד שהוי׳ אור א״ס ב״ה הסוכ״ע יהי׳ ]יהיה[

אלקיך בבחי׳ גילוי.

Y este es [el sentido de] “Retorna, Israel, hasta Havaiá tu D'os”: es decir, que retornes tanto que

Havaiá —la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, sovev kol almin— se convierta en “tu D'os” de

manera revelada.

Así, el llamado de Hoshea: “Retorna, Israel, hasta Havaiá tu D'os”, se interpreta así: retorna con tal plenitud

que Havaiá, la Luz Infinita que circunda todos los mundos, se convierta en “tu D'os” de manera revelada,

revelada a la propia persona.

12
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 4 – 1 8

Los fuegos de la ofrenda

ועד״ז נאמר ואהבת את71 הוי׳ אלקיך וקאי על אחד72 דלעיל מיניה כלומר אחד ואהבת דהיינו בחי׳

יחיד

Y siguiendo esta misma línea, se dice: “Y amarás a Havaiá, tu D'os”, y esto se refiere a “Uno”, que

aparece inmediatamente antes: es decir, “Uno, y amarás”; esto significa el nivel de “Único”,

El versículo “Amarás a Havaiá, tu D'os” viene justo después de “Havaiá es Uno” en el Shemá, y el Alter Rebe

lee ambos juntos: “Uno, y amarás”. “Uno” es el nivel de “Único” mencionado en el párrafo anterior.

שהוא בחי׳ סוכ״ע יהי׳ ]יהיה[ בבחי׳ גילוי בחי העולמים מלך והוא בחי׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[ והיינו לקשר

ולייחד יחו״ע ]יחודא עילאה[ ביחו״ת ]ביחודא תתאה[:

que es el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), se revelará en [el nivel

de] “Vida de los mundos, Rey”, que es el nivel de la unidad inferior (yijudá tataá); es decir, vincular

y unir la unidad superior (yijudá ilaá) con la unidad inferior.

Amar a D'os consiste en hacer que ese nivel, sovev kol almin, se revele en “Vida de los mundos, Rey”, que es

memalé y la unidad inferior. Así, el amor vincula la unidad superior, en la que los mundos son nada ante

D'os, con la unidad inferior, en la que D'os está presente dentro de los mundos.

13

ג אך כיצד תהיה המשכת השראת אור א״ס ב״ה ממש על נפשו שהוא הסוכ״ע דלית מחשבה תפיסא73

כו׳ ולאו מכל מדות74 כו׳.

3. Pero ¿cómo tendrá lugar la atracción de la morada de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea,

misma sobre el alma de la persona —[la luz] que es la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin), que “ningún pensamiento puede captar”, etc., y que “no pertenece a ninguno de los atri‐

butos”, etc.?

La tercera sección comienza con la pregunta central: ¿cómo puede la Luz Infinita misma, sovev kol almin,

que ningún pensamiento puede captar y que no pertenece a ninguna de las Sefirot (“no pertenece a ninguno

de los atributos”, en las palabras de Patach Eliyahu), posarse sobre el alma de una persona?

14
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75 כי הנה הקרבן שהוא מחי הוא מיסוד הנה זהו ע״י ענין עבודת הקרבנות שנאמר בהם לחמי לאשי.

האש כי ד׳ בחי׳ דצח״ם ]דומם צומח חי מדבר[ הם כנגד ד׳ יסודות.

Ahora bien, esto tiene lugar mediante el servicio de los sacrificios, acerca de los cuales se dice:

“Mi pan para Mis fuegos”. Pues el sacrificio, que proviene del reino animal, pertenece al elemento

del fuego, ya que los cuatro niveles —inanimado, vegetal, animal y hablante— corresponden a los

cuatro elementos.

La respuesta es el servicio de los sacrificios, al que el versículo llama “Mi pan para Mis fuegos”. Un sacrificio

animal pertenece al elemento del fuego, porque las cuatro clases de la creación —inanimado, vegetal, ani‐

mal y hablante— corresponden a los cuatro elementos.

עפר הוא דומם ומים הוא צומח שהמים מצמיחים כו׳ וכתיב זורעי על כל מים76 כו׳ ואש הוא בחי׳ החי

כי משרתיו אש לוהט77 הם פני אריה פני שור78 כו׳

La tierra corresponde al inanimado; el agua, al vegetal, pues el agua hace crecer las cosas, etc., y

está escrito: “los que siembran junto a todas las aguas”, etc.; y el fuego corresponde al nivel del

animal, pues “Sus ministros, fuego llameante” son el rostro de un león, el rostro de un buey, etc.,

La tierra corresponde a lo inanimado y el agua a las plantas, pues las hace crecer (Isaías habla de quienes

siembran “junto a todas las aguas”). El fuego corresponde a los animales, pues los ángeles, llamados “Sus

ministros, fuego llameante”, son los rostros del león y del buey en la visión de la Carroza de Ezequiel.

שבמרכבה וכתיב ומראיהם כגחלי אש בוערות כמראה הלפידים79 ומהם משתלשלות ונמשכות נפשות
כל בע״ח ]בעץ חיים[ כנודע מזה״ק ]מזהר הקדוש[ ורוח הוא האדם המדבר כמ״ש ויהי האדם לנפש חיה80

81 ות״א ]ותרגום אונקלוס[ לרוח ממללא.

de la Carroza; y está escrito: “Su apariencia era como carbones encendidos de fuego, como la apa‐

riencia de antorchas”; y de ellos descienden y se originan las almas de todos los animales, como es

sabido por el santo Zóhar. Y el ruaj (aire) corresponde al hombre, el ser hablante, como está escri‐

to: “Y el hombre se convirtió en un alma viviente”, que el Targum Onkelos traduce como “un espí‐

ritu hablante (ruaj)”.

Ezequiel describe a esas criaturas como semejantes a carbones encendidos y, como enseña el Zóhar, de ellas

descienden las almas de todos los animales. El aire (ruaj) corresponde al hombre, el ser hablante, pues On‐

kelos traduce “un alma viviente” como “un espíritu hablante”.
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והנה יסוד האש שלמטה שבקרבן עולה ונכלל באש שלמעלה שיורד מלמעלה למטה על המזבח לכלות

ולשרוף הקרבן.

Ahora bien, el elemento de fuego de abajo que está en la ofrenda asciende y queda incluido en el

fuego de arriba, que desciende de arriba hacia abajo sobre el altar para consumir y quemar la

ofrenda.

El elemento de fuego de la ofrenda animal asciende y se une al fuego que desciende del Cielo sobre el altar

para consumir la ofrenda. Este encuentro del fuego de abajo con el fuego de arriba es el modo en que actúa

la ofrenda.

ועד״ז תפלה במקום קרבן תקנו ביוצר אור להזכיר איך שהמלאכים מתלהבים ומקדישים ואומרים

ביראה כו׳

Y de manera análoga, respecto de la plegaria, que ocupa el lugar de la ofrenda, instituyeron que en

[la bendición de] Yotzer Or mencionemos cómo los ángeles arden de fervor, santifican y dicen con

temor, etc.,

La plegaria, que ocupa el lugar de las ofrendas, sigue el mismo patrón. En la bendición Yotzer Or, antes del

Shemá, describimos cómo los ángeles, encendidos de fervor, santifican a D'os y dicen con temor: “Santo,

santo, santo”.

כדי להלהיב ולהלהיט נפשו הבהמית בחי׳ בהמה שמיסוד האש שלמטה שיש בה התלהבות והתלהטות
82 ותשוקה מורגשת בעולם הזה להיות אתכפיא ואתהפכא להיות התשוקה בבחי׳ ואל אישך תשוקתך.

a fin de encender y avivar el alma animal —el aspecto animal, que proviene del elemento de fuego

de abajo, en el cual hay fervor, ardor y un anhelo palpable en este mundo—, para que haya itkafia

(sometimiento) e it'hapja (transformación), [de modo que] el anhelo esté en la modalidad de “y tu

anhelo será por tu marido”.

Recordar el fervor de los ángeles busca encender el alma animal, cuya propia pasión ardiente proviene del

elemento de fuego de abajo. Primero esa pasión es sometida (itkafia) y luego transformada (it'hapja), de

modo que su anhelo se dirija a D'os: “tu anhelo será por tu marido”.

15
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וזהו על ידי לאשי אש י׳ שהוא בחי׳ אש שיורד מלמעלה מבחי׳ סוכ״ע להעלות יסוד האש שבנפשו

הבהמית בחי׳ אשה אש ה׳

Y esto se realiza mediante “Mis fuegos” (le’ishai): esh yud, el fuego de la yud, que es el nivel del

fuego que desciende desde Arriba, del nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol al‐

min), para elevar el elemento de fuego del alma animal, el nivel de ishah, esh hei, el fuego de la

hei;

Ahora se interpretan las palabras del versículo. “Mis fuegos” (le’ishai) se lee como esh yud, “fuego de la

yud”: el fuego que desciende desde Arriba, de sovev kol almin, para elevar el fuego del alma animal de la

persona, llamado ishah, esh hei, “fuego de la hei”, como en el párrafo 11.

וכמו שכתוב שמאלו תחת לראשי83 שבחי׳ שמאל ורשפי אש שלמעלה הוא מגביה ומעלה ממטה

למעלה

como está escrito: “Su izquierda está debajo de mi cabeza”; pues el nivel de la izquierda y las lla‐

maradas de fuego de Arriba elevan y alzan desde abajo hacia Arriba.

“Su izquierda está debajo de mi cabeza”, del Cantar de los Cantares, describe esta elevación. La “izquierda”

es el lado del amor ardiente, las llamaradas de fuego de Arriba que despiertan el alma y la elevan desde

abajo.

)ועמ״ש מענין זה דאש יו״ד ואש ה׳ בפ׳ שלח84 בד״ה והיה לכם לציצית ועמ״ש סד״ה כי ביום הזה

יכפר85 בענין בנקרת הצור ובפ׳ נשא86 בענין ויתן עוז למלכו כו׳(.

(Y véase lo escrito sobre este tema del fuego de la yud y el fuego de la hei en Parshas Shelach, en el

maamar que comienza “Y será para ustedes como tzitzit”; y véase lo escrito al final del maamar

que comienza “Pues en este día expiará”, acerca de “en la hendidura de la roca”; y en Parshas Nas‐

so, acerca de “Y dará fuerza a Su rey”, etc.).

El texto remite a otros tres maamarim de Likkutei Torah sobre el fuego de la yud y el fuego de la hei: el maa‐

mar sobre tzitzit en Shelach, el final de “Pues en este día expiará” (sobre “la hendidura de la roca”) y la ex‐

plicación en Nasso de “Dará fuerza a Su rey”.

אך המשכה זו שיהיה אש שלמעלה נמשך הוא על ידי לחמי דהיינו ע״ד שישראל מפרנסין לאביהם
שבשמים87

Sin embargo, esta atracción hacia abajo, para que el fuego de Arriba descienda, se realiza mediante

“Mi pan”; es decir, en consonancia con [la enseñanza] de que Israel sustenta a su Padre en el

Cielo.

El fuego de Arriba desciende mediante “Mi pan”: las ofrendas son, por así decirlo, el pan de D'os, de acuer‐

do con la enseñanza del Zóhar de que Israel “sustenta a su Padre en el Cielo”.
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כמו הלחם שעליו יחיה האדם88 הוא משיב את הנפש להיות שורה ומתפשט בגוף שמפני חלישות

ותשות כח שבלא אכילה היתה הנפש מסתלקת וע״י הלחם תשוב לאיתנה להתלבש בגוף להחיותו.

Así como el pan, por el cual vive el hombre, restaura el alma, de modo que esta reposa y se extien‐

de por el cuerpo —pues, debido a la debilidad y al agotamiento que sobrevienen cuando no se

come, el alma se retiraría, y mediante el pan recupera su vigor, para revestirse en el cuerpo y darle

vida—.

La analogía es que el pan mantiene el alma en el cuerpo. Sin alimento, el cuerpo se debilita y el alma co‐

mienza a retirarse; al comer, recupera su vigor, vuelve a reposar en el cuerpo y le da vida.

90 כו׳ 89 תקינת לון כך הנה כל העולמות נק׳ עד״מ בשם גוף וכמ״ש בת״ז ]בתיקוני זהר[ וכמה גופין

Así también, todos los mundos son llamados, por vía de analogía, “cuerpo”, como está escrito en el

Tikkunei Zohar: “Y formaste para ellos numerosos cuerpos”, etc.

Del mismo modo, los mundos son llamados “cuerpo” por vía de analogía, como dice el Tikkunei Zohar acer‐

ca de que D'os formó “cuerpos” para las Sefirot.

וכדי שיהיה השראת והתפשטות הנשמה בחי׳ סוכ״ע דלאו מכל מדות כו׳ הוא ע״י בחי׳ לחם

שבאתעדל״ת ]שבאתערותא דלתתא[ נעשה אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ להיות בחי׳ לאשי אש י׳

Y para que el alma —el nivel de sovev kol almin, que “no es de ninguno de los atributos”, etc.—

more y se extienda, esto se realiza mediante el nivel del pan: por medio del despertar desde abajo

(isarusa dilesata) se produce un despertar desde Arriba (isarusa dile’eila), de modo que se mani‐

fieste el nivel de “Mis fuegos”, el fuego de la yud.

Para que el “alma” de los mundos, sovev kol almin, que está más allá de todos los atributos, more y se ex‐

tienda en ellos, es necesario el “pan”: la ofrenda, un despertar desde abajo que provoca un despertar desde

Arriba, el descenso del “fuego de la yud”.

וזהו ענין ריח ניחוחי91 ריח העלאה ממטה למעלה ניחוחי מלשון נחות דרגא92 הורדה מלמעלה למטה

Y este es el sentido de “Mi fragancia placentera” (rei’ach nichochi): rei’ach, “fragancia”, es una

elevación desde abajo hacia Arriba; nichochi deriva del término nechos darga, “descender un pel‐

daño”, es decir, un descenso desde Arriba hacia abajo,

Esto explica “Mi fragancia placentera” (Números 28:2). La fragancia (rei’ach) asciende desde abajo, mien‐

tras que nichochi se relaciona con nechos, “bajar un peldaño” —como en el consejo talmúdico de bajar un

peldaño al elegir esposa—, y significa hacer descender algo desde Arriba.
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וגם לשון מנוחה כמו שפי׳ רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ נחת רוח לפני שאמרתי ונעשה רצוני93 והכל אחד

שהורדה והשפלה זו היא בחי׳

y también es un término que denota reposo (menujá), como explicaron nuestros Sabios, de bendita

memoria: “Una satisfacción (najat rúaj) ante Mí: que hablé y Mi voluntad se cumplió”. Y todo es

una sola cosa, pues este descenso y rebajamiento es el nivel de

Nichoji también está relacionado con menujá, reposo, y con la expresión del Sifrei: “Una satisfacción (najat

rúaj) ante Mí”. Todos estos sentidos son uno, pues el descenso desde arriba es en sí mismo la satisfacción de

D'os de que Su voluntad se haya cumplido.

ירידת אש שלמעלה אש י׳ מבחי׳ סוכ״ע בחי׳ רצון עליון שלמעלה מחכמה כי חכמה היא ראשית
97 96 ובראשית נמי מאמר הוא.

ההשתלשלות94 בעשרה מאמרות95 שנבה״ע ]שנברא העולם[

el descenso del fuego de arriba, el fuego de la letra yud, del nivel de la luz que circunda todos los

mundos (sovev kol almin), el nivel de la Voluntad Suprema, que está por encima de Jojmá (sabidu‐

ría); pues Jojmá es el comienzo de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), en las

Diez Expresiones mediante las cuales fue creado el mundo, y “En el comienzo” también es una

expresión.

Ese fuego descendente de la letra yud proviene de sovev kol almin, la Voluntad Suprema, que está por enci‐

ma de Jojmá. Jojmá es donde comienza la cadena de los mundos: el mundo fue creado mediante Diez Expre‐

siones, y el Talmud cuenta incluso “En el comienzo” (bereshit, el comienzo, Jojmá) como una de ellas; la Vo‐

luntad está por encima incluso de eso.

והנה החכמה מאין תמצא98 מבחינת אין שהוא רצה״ע ]רצון העליון[ רעדכ״ר ]רעוא דכל רעוין[ ורצה״ע ]ורצון

העליון[ זה הוא נמשך למטה בבחי׳ עשיה

Ahora bien, “Jojmá (sabiduría) se encuentra a partir de ayin (la nada)”: del nivel de ayin, que es la

Voluntad Suprema, la Voluntad de todas las voluntades; y esta Voluntad Suprema desciende hasta el

nivel de la acción (Asiá).

Las palabras de Iyov, “Jojmá se encuentra a partir de ayin”, se interpretan así: Jojmá proviene de ayin, “la

nada”, que es la Voluntad Suprema, llamada en términos cabalísticos “la Voluntad de todas las voluntades”,

más allá de toda comprensión. Esta Voluntad desciende hasta la “acción”.
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וזהו ונעשה ר צוני וכנודע שהא״ס ב״ה מצד עצמו כביכול לא שייך בו בחי׳ רצון כלל להיות לו דירה
בתחתונים99

Y esto es “y se hizo Mi voluntad”. Y, como es sabido, en lo que respecta al Infinito (Ein Sof), bendito

sea, tal como es en Sí mismo, por así decirlo, no se aplica en absoluto una voluntad de tener una

morada en los mundos inferiores;

Ese es el sentido de “se hizo Mi voluntad” (naasé, relacionado con Asiá, acción). En la esencia misma de D'os

no hay voluntad alguna de tener una morada entre los seres inferiores.

כי כולא קמיה כלא ממש חשיבא100 ואין ערוך לך101 ואם צדקת מה תתן לו102 כו׳ רק שכך עלה ברצונו

שעל ידי אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בתומ״צ ]בתורה ומצות[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ להמשיך רצה״ע ]רצון

העליון[ למטה

pues “todo ante Él es considerado como absolutamente nada”, “no hay comparación contigo” y “si

eres justo, ¿qué le das?”, etc. Solo que así surgió en Su voluntad: que, mediante el despertar desde

abajo (un despertar desde abajo), por medio de la Torá y las mitzvot, haya un despertar desde arri‐

ba (el despertar desde arriba) para hacer descender la Voluntad Suprema hasta abajo.

Ante Él, todo es como nada; nada se compara con Él —en palabras de la bendición de Shabat por la mañana,

Yotzer— y, como dice Iyov, la rectitud de una persona no le aporta nada. Más bien, D'os quiso que el desper‐

tar desde abajo, por medio de la Torá y las mitzvot, hiciera descender Su Voluntad Suprema hasta abajo.

וזהו שאמרתי היא התורה ועל ידי קיום התורה נעשה לו בחי׳ רצון לדור בתחתונים103 שהוא בחי׳

גילוי כו׳.

Y esto es [el sentido de] “lo que hablé”: esto es la Torá. Y mediante el cumplimiento de la Torá llega

a haber en Él el nivel de una voluntad de morar en los mundos inferiores, que es el nivel de la reve‐

lación, etc.

“Lo que hablé” es la Torá. Al cumplirla, la persona hace que D'os tenga una voluntad de morar entre los se‐

res inferiores, es decir, que Su voluntad se revele allí.

והנה כנגד ב׳ בחי׳ אלו שהם העלאה והמשכה תיקנו ב׳ תפלות חובה שחרית ומנחה שחרית ממטה

למעלה עד ברוך שאמר בחי׳ עשיה ומברוך

Ahora bien, en correspondencia con estos dos niveles, que son el ascenso y la atracción hacia aba‐

jo, instituyeron dos plegarias obligatorias: Shajarit y Minjá. Shajarit va de abajo hacia arriba: hasta

Baruj Sheamar corresponde al nivel de Asiá (Acción), y desde Baruj

Los dos movimientos que se acaban de describir —el ascenso desde abajo y la atracción hacia abajo desde

arriba— corresponden a las dos plegarias obligatorias, Shajarit y Minjá. En Shajarit, la sección inicial, antes

de Baruj Sheamar, corresponde a Asiá, el mundo más bajo, donde comienza el ascenso.
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שאמר ואילך פסוקי דזמרה וקריאת שמע הכל בחי׳ העלאה ממטה למעלה ומנחה לשון מנוחה104 שהוא

בחינת המשכה מלמעלה למטה בבחי׳ תפלת י״ח שבמנחה אין שם

Sheamar en adelante —Pesukei dezimrá y la lectura del Shemá—, todo corresponde al nivel del as‐

censo de abajo hacia arriba. Y Minjá es un término relacionado con descanso (menujá), que corres‐

ponde al nivel de la atracción hacia abajo, de arriba abajo, en la modalidad de la plegaria de las

Dieciocho [Bendiciones]; pues en Minjá hay

Desde Baruj Sheamar en adelante, Pesukei dezimrá y el Shemá continúan el ascenso. El nombre Minjá se in‐

terpreta como relacionado con menujá, descanso, y por eso como una atracción hacia abajo desde arriba,

que se expresa en la Amidá, la plegaria de las Dieciocho Bendiciones.

רק תפלת י״ח105 מה שאין כן בשחרית תקנו ברוך שאמר ופסוקי דזמרה וקריאת שמע שהם בחי׳ ממטה

למעלה.

solo la plegaria de las Dieciocho, mientras que en Shajarit instituyeron Baruj Sheamar, Pesukei de‐

zimrá y la lectura del Shemá, que corresponden al nivel del [ascenso] de abajo hacia arriba.

Minjá consiste únicamente en la Amidá, mientras que Shajarit incluye primero Baruj Sheamar, Pesukei de‐

zimrá y el Shemá, las etapas del ascenso desde abajo.

ותפלת י״ח שהיא המשכה מלמעלה למטה בח״י פעמים ברוך אתה שכל ברכה הוא המשכה היא בחי׳

עקדת יצחק שנכלל יצחק באברהם:

Y la plegaria de las Dieciocho, que es una atracción hacia abajo, de arriba abajo, por medio de las

dieciocho veces que se dice “Bendito eres Tú” —pues cada bendición es una atracción hacia abajo

—, corresponde al nivel de la atadura de Yitzjak, en la que Yitzjak quedó incluido en Avraham.

La Amidá atrae hacia abajo desde arriba por medio de sus dieciocho bendiciones, y cada “Bendito eres Tú”

constituye una atracción hacia abajo. Se la compara con la atadura de Yitzjak, en la cual, según la Kabalá,

Yitzjak (Guevurá) quedó incluido en Avraham (Jésed).
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 9 – 2 1

El estudio de la Torá y la plegaria

ד אך הנה106 התכללות זו אש שלמעלה107 באש שלמטה108 הוא ע״י את קרבני109 את הן בחי׳ אותיות
שמא׳ עד תי״ו שהן הן קרבני כלומר קרובים אלי ומקרבין אותי110

4. Sin embargo, esta inclusión mutua del fuego de arriba en el fuego de abajo se logra mediante “et

korbaní” (“Mi ofrenda”): et —estas son las letras desde álef hasta tav— son “korbaní”; es decir, es‐

tán cerca (kerovim) de Mí y Me acercan (mekarvin).

La cuarta sección explica cómo se unen el fuego de arriba y el fuego de abajo: mediante et korbaní, “Mi

ofrenda”. La palabra et (álef-tav) se interpreta como todas las letras desde álef hasta tav, las letras de la Torá;

ellas son korbaní, “cercanas a Mí”, y también acercan a D'os.

112 מאת היינו מבחי׳
)ועמ״ש סד״ה ואתה תצוה111 בפי׳ חקת עולם לדורותם מאת בנ״י ]בני ישראל[

113 כו׳ ע״ש(
אותיות התורה כו׳ והן הגורמי׳ ]הגורמים[

(Y véase lo escrito al final del discurso que comienza “Y tú ordenarás”, en la explicación de “esta‐

tuto perpetuo para sus generaciones, de los hijos de Israel”: me’et significa “de” las letras de la

Torá, etc., y ellas son las que lo hacen posible, etc.; véase allí.)

El texto remite al discurso de Torah Ohr “Y tú ordenarás” (Tetzavé), que interpreta me’et, “de”, en “estatuto

perpetuo… de los hijos de Israel” como “de las letras” de la Torá, que hacen posible lo que allí sigue.

והוא ע״ד מ״ש ודברי114 אשר שמתי בפיך115 ואמרו מתניתא מלכתא116 שעושה כמלך שמצוה לעשות

מצוה זו כך כו׳

Y esto se relaciona con lo escrito: “Y Mis palabras que puse en tu boca”; y dijeron: “La Mishná es

una reina”, pues actúa como un rey que ordena que esta mitzvá se cumpla de tal modo, etc.

El Alter Rebe compara esto con “Mis palabras que puse en tu boca”, de Isaías, y con la expresión talmúdica

“la Mishná es una reina”, que él interpreta como que la Mishná gobierna con autoridad real, como un rey

que decreta exactamente cómo debe cumplirse una mitzvá.

וכל הקורא117 בתורה הקב״ה קורא ושונה כנגדו118 שע״י עסק הדבור בת״ת ]בתלמוד תורה[ נעשה ביטול

ויחוד דבור בדבור ומחשבה במחשבה כו׳

Y “quienquiera que lee la Torá, el Santo, bendito sea, lee y estudia frente a él”: pues, mediante la

dedicación al habla en el estudio de la Torá, se produce autoanulación (bitul) y unión: habla en el

habla y pensamiento en el pensamiento, etc.

Tanna DeBei Eliyahu enseña que D'os “lee y estudia frente a” quien estudia Torá. Al pronunciar palabras de

Torá, el habla de la persona se anula en el habla divina y se une a ella, y lo mismo ocurre con su pensamien‐

to y el pensamiento divino.
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והנה בחי׳ ביטול הוא בחי׳ ומדרגת משרבע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ כנודע לפיכך נאמר צו את בנ״י ]בני

ישראל[ ואמרת אליהם שע״י שאתה תהי׳ ]תהיה[ צו בצוותא חדא עם בנ״י ]בני ישראל[

Ahora bien, el nivel de bitul es el nivel y la categoría de Moshé, nuestro maestro, como es sabido.

Por eso se dice: “Ordena (tzav) a los hijos de Israel y diles”: pues, al estar tú en tzav —“en un víncu‐

lo único” (betzavta jadá)— con los hijos de Israel,

El bitul es una cualidad propia de Moshé. Por eso, la palabra tzav, “ordena”, del versículo se relaciona con

tzavta, “vínculo”: Moshé debe estar unido a los hijos de Israel.

דהיינו ע״י שיומשך להם בחי׳ משה יהי׳ ]יהיה[ להם כח הדבור ואמרת להם את קרבני שיהי׳ ]שיהיה[

התקשרות וביטול דבור בדבור119 כו׳

es decir, al transmitírseles el nivel de Moshé, tendrán el poder del habla: “y diles: et korbaní”, de

modo que haya un vínculo y un bitul del habla en el habla, etc.

Cuando la cualidad de Moshé se transmite a ellos, el pueblo adquiere el poder de hablar palabras de Torá

que unen su habla con la de D'os. Eso es “diles: et korbaní”: sus palabras de Torá se vuelven un vínculo y un

bitul de su habla dentro del habla divina.

120 גבי לאמר זה הדבר ומ״ש ד״ה משה ידבר122 וסד״ה ואתה תצוה הנ״ל )ועמ״ש בד״ה ראשי המטות121,

ועמ״ש ע״פ חקת התורה123 בענין תולעת יעקב124 כו׳ עולת תמיד אותיות תולע כו׳ ע״ש.

(Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Los jefes de las tribus”, acerca de “para decir: Esta

es la cosa”; y lo escrito en el discurso que comienza “Moshé hablaba”; y al final del discurso que

comienza “Y tú ordenarás”, mencionado antes; y véase lo escrito sobre “Esta es la ley de la Torá”,

acerca de “el gusano de Yaakov”, etc.: olat tamid (la ofrenda quemada continua) contiene las mis‐

mas letras que tola (gusano), etc.; véase allí.)

El texto enumera otros discursos sobre este tema: “Los jefes de las tribus”, acerca de “para decir: Esta es la

cosa”; “Moshé hablaba”; el discurso de Tetzavé ya mencionado; y el discurso sobre “Esta es la ley de la

Torá”, que señala que olat tamid contiene las mismas letras que tola, “gusano”, como en “gusano de

Yaakov”, de Isaías.

ומשם יובן בתוספת ביאור ענין את קרבני לחמי כו׳ ועמ״ש בפ׳ יתרו בד״ה בחדש השלישי בענין

שהתורה נק׳ עוז ותושיה(.

Y de allí se comprenderá con mayor explicación el tema de “Mi ofrenda, Mi pan”, etc. Y véase lo

escrito en Parshas Yitró, en el discurso que comienza “En el tercer mes”, acerca de que la Torá es

llamada “fuerza” (oz) y “sabiduría sólida” (tushiá).)

Ese último discurso explica con mayor amplitud “Mi ofrenda, Mi pan”. El texto también remite al discurso

de Yitró “En el tercer mes”, acerca de por qué la Torá es llamada “fuerza” y “sabiduría sólida”.
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והנה בתורה יש ב׳ בחי׳ תורה שבכתב ותשבע״פ ]ותורה שבעל פה[ תשב״כ ]תורה שבכתב[ תנ״ך ]תורה נביאים

כתובים[ נקרא בשם מקרא קורא בתורה מלשון קריאה כאדם הקורא לחבירו בשמו וכך

Ahora bien, en la Torá hay dos niveles: la Torá Escrita y la Torá Oral. La Torá Escrita, el Tanaj, es

llamada Mikrá (Escritura); «leer (korei) la Torá» es una expresión que alude a llamar (keriá), como

cuando una persona llama a su compañero por su nombre. Y así

Aquí se distinguen las dos partes de la Torá. La Torá Escrita, el Tanaj, es llamada Mikrá, de keriá, «llamar»:

leerla es como llamar a alguien por su nombre.

הנה כל התורה הן שמותיו של הקב״ה ועל תנ״ך ]תורה נביאים כתובים[ אמרו שצרופי אותיותיהן הן שמות

הקדושים

toda la Torá son los Nombres del Santo, bendito sea; y acerca del Tanaj dijeron que las combinacio‐

nes de sus letras son Nombres sagrados.

Pues toda la Torá consiste en los Nombres de D'os, y las letras del Tanaj, en sus combinaciones, forman

Nombres sagrados. Por eso, leer la Escritura es «llamar» a D'os.

125 כו׳ כי שמור זו משנה שמור לנוק׳ ]לנוקבא[ בחי׳ מקבל אך תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ ע״ז נאמר תשמרו126,

וכך

Pero acerca de la Torá Oral se dice: «ustedes guardarán (tishmeru)», etc.; pues «guardar: esto es la

Mishná», y «guardar» se refiere a Nukvá (lo femenino), el nivel de quien recibe. Y así

La Torá Oral corresponde a «ustedes guardarán», en el versículo: los Sabios interpretan que «guardar» se re‐

fiere a la Mishná, y «guardar» se asocia con lo femenino (Nukvá), quien recibe.

הנה התורה שבע״פ ]שבעל פה[ היא בחי׳ מקבל שבה וע״י יהיה נשמר בלב האדם בחי׳ לאשי אש יו״ד

la Torá Oral es el nivel de quien recibe dentro de [la Torá], y por medio de ella se conservará en el

corazón de la persona el nivel de «Mis fuegos» (le’ishai), el fuego de la yud,

La Torá Oral es el aspecto receptor de la Torá y, por medio de ella, se conserva en el corazón de la persona el

«fuego de la yud», la llama de amor encendida desde arriba.
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ולא יהיה מאבד מה שנותנים לו127 פי׳ מה היינו בחי׳ ביטול וכמ״ש ונחנו מה וכמ״ש במ״א בפי׳ מה

ראו על ככה128 כו׳

y no será alguien que «pierde lo que (mah) se le da». El significado de mah es el nivel de autoanu‐

lación (bitul), como está escrito: «¿Y qué (mah) somos nosotros?»; y como se explica en otro lugar

acerca del significado de «¿Qué (mah) vieron en esto?», etc.

El Talmud describe al necio como alguien «que pierde lo que se le da». Aquí «qué» (mah) se interpreta como

bitul, tal como dijeron Moshé y Aharón: «¿Y qué somos nosotros?». La persona no debe perder el bitul que

se le da.

ושם מ״ה ]שם מ״ה[ נותנים לכל אדם מלמעלה וכמ״ש בביאור ע״פ מי מנה עפר יעקב129 כו׳ ע״ש.

Y el Nombre Mah se da desde arriba a cada persona, como está escrito en la explicación sobre

«¿Quién ha contado el polvo de Yaakov?», etc.; véase allí.

El Nombre cabalístico Mah (cuyo valor numérico es 45) se da desde arriba a cada persona, como se explica

en el discurso sobre «¿Quién ha contado el polvo de Yaakov?».

וצריך שלא יהיה מאבד ח״ו ]חס ושלום[ בחינת מ״ה ]שם מ״ה[ שנותנים לו והיינו ע״י שמור זו משנה

)ועמ״ש ע״פ וזאת המצוה כו׳ לשמר כו׳ ושמרת כו׳ וע׳ מענין שמור בפ׳ בראשית( )מ״ח ב׳ יתרו דף ע׳

]עיין[ ע״ב. צ״ב א׳(.

Y uno no debe, D'os libre, perder el nivel de Mah que se le da; esto se logra mediante «guardar:

esto es la Mishná». (Y véase lo escrito sobre «Y este es el mandamiento», etc., «para guardar», etc.,

«Y guardarás», etc.; y véase acerca del tema de «guardar» en la parashá Bereshit) (48b; Yitro, pági‐

na 70b, [y] 92a).

Ese bitul se conserva mediante «guardar: esto es la Mishná», es decir, por medio de la Torá Oral. El texto re‐

mite a otras explicaciones sobre «guardar», entre ellas las del Zóhar sobre Bereshit y sobre Yitro.

ור״פ נח )נ״ט ב׳(. ורזא אוליפנא דהא נח אצטריך לתיבה130 כו׳ ע״ש ומבואר במ״א תיבה היינו אותיות

הדבור של התורה ותפלה כו׳.

Y al comienzo de la parashá Noaj (59b): «Y hemos aprendido el misterio: pues Noaj necesitó el arca

(teivá)», etc.; véase allí. Y se explica en otro lugar que teivá significa las letras del habla de la Torá y

de la plegaria, etc.

El Zóhar, al comienzo de Noaj, dice que «Noaj necesitó el arca (teivá)». En otro lugar se explica que el arca

representa las palabras de la Torá y de la plegaria, pues teivá también significa «palabra».
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כי הנה עיקר תושבע״פ ]תורה שבעל פה[ הוא להיות השגת הרצון עליון לידע ההלכה והמצוה על בוריה

משא״כ תורה שבכתב אין בה גילוי הרצון

Pues la esencia de la Torá Oral consiste en captar la Voluntad Suprema: conocer con precisión la

halajá y la mitzvá. En cambio, en la Torá Escrita no hay revelación de la Voluntad;

El propósito de la Torá Oral es captar la Voluntad Suprema: saber exactamente qué exigen la halajá y la mitz‐

vá. La Torá Escrita por sí sola no revela esto.

כי כשאמר הכתוב וקשרתם לאות כו׳ איני יודע מה הוא עד שבאו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ופירשו ד׳

בתים שבתפילין תפרן ואלכסונן וד׳ פרשיות כו׳

pues cuando el versículo dice: “Y las atarás como señal”, etc., no sé qué significa, hasta que vienen

nuestros Sabios, de bendita memoria, y explican: los cuatro compartimentos de los tefilín, sus cos‐

turas y su diagonal, y las cuatro secciones, etc.

Por ejemplo, la Torá dice “las atarás como señal”, pero no explica cómo. Solo la tradición de los Sabios ex‐

plica los cuatro compartimentos de los tefilín, sus costuras y su diagonal cuadrada, así como los cuatro pasa‐

jes que se colocan dentro.

וכן סוכה שהיא גבוה מכ׳ ]מכתב[ כו׳ והיינו לפי שכל בחי׳ תורה שבעל פה הוא להיות כלי קיבול מוגבל

להגביל את

Y lo mismo ocurre con una sucá que tiene más de veinte [codos] de altura, etc. Esto se debe a que

todo el nivel de la Torá Oral consiste en ser una vasija receptora limitada, que delimita

Asimismo, solo la Torá Oral nos enseña que una sucá de más de veinte codos de altura no es válida. Su fun‐

ción es ser una vasija limitada que pone límites a la Voluntad Suprema.

הרצון העליון מאור א״ס ב״ה כיצד תהי׳ ]תהיה[ השראתו ובאיזה אופן שבאם שנעשה כמצותה אזי שורה

הרצון מאור א״ס ב״ה ובאם לאו אינו שורה

la Voluntad Suprema de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea: cómo se hará presente y de qué

manera; es decir, si se hace según lo prescrito, entonces la Voluntad de la Luz Infinita, bendito sea,

reposa [allí], y si no, no reposa [allí].

Esto define cómo reposa la Voluntad de la Luz Infinita: si una mitzvá se cumple según lo prescrito por la ley,

la Voluntad reposa en ella; si no, no reposa.
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ולכן נעשה ג״כ בחי׳ כלי קיבול לבחי׳ אש י׳ השורה ומתגלה בנפש להגבילה שתהא ההתלהבות
131 והתשוקה לה׳ ברשפי אש שמורה ותקועה בלב בל תמוט עולם ועד.

Y por eso también se convierte en una vasija receptora para el nivel del fuego de la yud que reposa

y se revela en el alma, para ponerle límites, de modo que el fervor y el anhelo por D'os, con llama‐

radas de fuego, se mantengan firmes y arraigados en el corazón, “sin vacilar jamás, por toda la

eternidad”.

Así, la Torá Oral también se convierte en una vasija para el “fuego de la yud” que se enciende en el alma.

Pone límites a ese fuego, para que el amor y el anhelo por D'os permanezcan firmes y arraigados en el cora‐

zón, “sin vacilar jamás”.

אבל תשב״כ ]תורה שבכתב[ עיקרה צורת האותיות שיהיו בדמותן ובצלמן ככתבם וכלשונם132 מפני שהוא

בחי׳ שמות משא״כ תורה שבע״פ ]שבעל פה[ אין הכתב והלשון מעכב ובאיזה כתב ולשון שהוא מדבר

הכל נקרא תורה שבע״פ ]שבעל פה[

Pero la esencia de la Torá Escrita es la forma de las letras: que sean según su figura e imagen, “con

su escritura y su lengua”, porque pertenece al nivel de los Nombres. En cambio, en la Torá Oral, la

escritura y la lengua no son indispensables; en cualquier escritura y lengua que uno hable, todo se

considera Torá Oral.

En la Torá Escrita, la forma exacta de las letras es esencial, porque las letras son Nombres. La Torá Oral pue‐

de expresarse en cualquier escritura o lengua y sigue siendo Torá Oral.

והנה תשב״כ ]תורה שבכתב[ הוא בחי׳ קריאה להיות את קרבני ]ועמ״ש בפ׳ וארא בד״ה לכן אמור לבנ״י

]לבני ישראל[[ ותורה שבע״פ ]שבעל פה[ בחי׳ שמירה וכנ״ל.

Así, la Torá Escrita es el nivel de la lectura, para que haya “mi ofrenda” [y véase lo escrito en la pa‐

rashá Vaerá, en el discurso que comienza “Por tanto, di a los hijos de Israel”]; y la Torá Oral es el

nivel de la custodia, como se explicó antes.

Por lo tanto, la Torá Escrita es “la lectura”, es korbani, que acerca a D'os; y la Torá Oral es “la custodia”, tish‐

meru. El texto también remite al discurso de Vaerá “Por tanto, di a los hijos de Israel”.
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והנה כל זה הוא בחי׳ דבור שהוא ת״ת ]תלמוד תורה[ שע״ז נאמר את קרבני ותשמרו כנ״ל ובחי׳ מחשבה זו

תפלה ע״ז נאמר להקריב לי במועדו133 במועדו אלו יו״ט ]יום טוב[ שלש רגלים.

Ahora bien, todo esto corresponde al nivel del habla, que es el estudio de la Torá, acerca del cual se

dice: «Mi ofrenda» y «ustedes cuidarán», como se mencionó antes. Y [en cuanto a] el nivel del pen‐

samiento, que es la plegaria, acerca de esto se dice: «para ofrecerme en su tiempo señalado (be‐

moado)»: bemoado —estos son las festividades, las tres fiestas de peregrinación.

Todo esto se refiere al habla, es decir, al estudio de la Torá, que el versículo llama «Mi ofrenda» y «ustedes

cuidarán». El pensamiento, que es la plegaria, corresponde a «para ofrecerme en su tiempo señalado», y «su

tiempo señalado» (moado) se refiere a las tres fiestas de peregrinación.

כי הנה נודע שתפלת כל ימות החול נמשך משבת שנאמר בה קדש היא לכם134 קדש העליון הוא בחי׳

קדוש ומובדל ולהיות נמשך ממנו איזה המשכה.

Pues es sabido que la plegaria de todos los días de semana se deriva del Shabat, acerca del cual se

dice: «es sagrado (kódesh) para ustedes». El Kódesh Supremo es el nivel de [lo que es] santo y apar‐

tado; y para que de él se derive alguna influencia,

Las plegarias de los días de semana extraen su fuerza del Shabat, al que la Torá llama «sagrado (kódesh)». La

santidad suprema está, por naturaleza, apartada y más allá; por eso se requiere algo para que pueda deri‐

varse de ella alguna influencia.

20

וכמ״ש ושמרו דרך135 ה׳ לעשות צדקה כו׳ דרך ה׳ זו היא המשכה כדרך שהולכין בה מעיר לעיר

[es] como está escrito: “Y guardarán el camino de Havaiá para practicar la caridad”, etc. “El ca‐

mino de Havaiá” es una emanación, como un camino por el que se va de una ciudad a otra.

La respuesta es “el camino de Havaiá” (Génesis 18:19). Un camino conecta una ciudad con otra, por lo que

representa una emanación desde lo sagrado hacia lo que está abajo.

הנה הדרך הזה הוא ע״י המועדים שהמועדים הם מקראי קדש שהקדש נקרא ונמשך בהם ]וכמ״ש במ״א

136 כו׳ בד״ה מצה זו ועיין ר״פ קרח )דקע״ו ע״ב( גבי כולהו זמינין

Ahora bien, este camino se realiza por medio de las festividades, pues estas son mikraéi kódesh

(“convocaciones de santidad”): lo sagrado es convocado y atraído a ellas [como está escrito en otro

lugar, en el discurso que comienza “Esta matzá”; y véase el comienzo de Parshat Koraj (176b),

acerca de que “todos están invitados”, etc.,

Ese camino se forma por medio de las festividades, que la Torá llama mikraéi kódesh, “convocaciones de

santidad”, porque en ellas la santidad es “convocada” y atraída. El texto hace referencia al discurso “Esta

matzá” y al Zóhar al comienzo de Koraj, que habla de que todos están “invitados” cuando una festividad está

presente en el mundo.

21
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 2 2 – 2 3

Por qué las ofrendas necesitan el Templo

ואימתי בשעתא דמועד זמין בעלמא ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם בזה[ ובהם ועל ידם נמשך ג״כ להיות

המשכות בתפלות כל ימי החול.

“¿Y cuándo? Cuando una festividad está presente en el mundo”; y también en el comentario del

Ramaz allí sobre esto]. Y en ellas y por medio de ellas también se produce una emanación, de

modo que hay emanaciones en las plegarias de todos los días de semana.

También se menciona el comentario del Ramaz sobre ese Zóhar. Por medio de las festividades, la santidad

se atrae asimismo a las plegarias de todos los días de semana.

פסח בחי׳ אברהם בבחי׳ תפלת שחרית ממטה למעלה שבועות בחי׳ יצחק שקול השופר הוא אילו של

יצחק והוא כנגד תפלת המנחה וסוכות בחי׳ יעקב ויעקב נסע סוכותה137 הוא תפלת ערבית.

Pésaj corresponde al nivel de Avraham, en el modo de la plegaria de Shajarit, de abajo hacia arriba;

Shavuot corresponde al nivel de Itzjak, pues el sonido del shofar proviene del carnero de Itzjak, y

corresponde a la plegaria de Minjá; y Sucot corresponde al nivel de Yaakov —“Y Yaakov partió ha‐

cia Sucot”—, que es la plegaria de Maariv.

Cada festividad corresponde a un patriarca y a una plegaria diaria: Pésaj, a Avraham y Shajarit, la elevación

de abajo hacia arriba; Shavuot, a Itzjak y Minjá, pues el shofar que se oyó en el Sinaí provenía del carnero de

Itzjak; y Sucot, a Yaakov, quien “partió hacia Sucot”, y a Maariv.

והנה כל בחי׳ אלו צריך האדם לקיים בכל המצות רק שבכל המצות הגילוי הוא בנפש.

Ahora bien, la persona debe cumplir todos estos niveles en todas las mitzvot; solo que, en todas las

mitzvot, la revelación tiene lugar en el alma.

El maamar responde ahora a su segunda pregunta. Cada mitzvá comprende estos mismos niveles, el fuego

de abajo y el fuego de arriba, pero en las demás mitzvot la revelación tiene lugar únicamente dentro del

alma.

22
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ובקרבנות היה הגילוי בפועל ממש בקרבן שמיסוד האש שהיה יורד אש שלמעלה בגילוי ממש והגילוי

כזה א״א רק בבהמ״ק ]בבית המקדש[

Pero en las ofrendas, la revelación se producía en la acción misma, en la ofrenda, que pertenece al

elemento del fuego: el fuego de arriba descendía en una revelación efectiva; y una revelación así

solo es posible en el Santo Templo.

En las ofrendas, la revelación era física y visible: el fuego descendía realmente del Cielo sobre el altar y con‐

sumía la ofrenda, que pertenece al elemento del fuego. Una revelación visible así solo es posible en el Santo

Templo.

ולכן הקרבנות תלוין בבהמ״ק ]בבית המקדש[ דוקא משא״כ שאר המצות ואפילו מחשבה ודבור דקרבנות

יכול להיות אפילו בגלות שלהיות הגילוי בנפש יכול להיות בכל זמן.

Por eso, las ofrendas dependen específicamente del Santo Templo, a diferencia de las demás mitz‐

vot; incluso el pensamiento y el habla relativos a las ofrendas pueden [cumplirse] aun en el exilio,

pues, dado que la revelación tiene lugar en el alma, puede ocurrir en cualquier momento.

Por eso las ofrendas dependen del Templo, mientras que todas las demás mitzvot, e incluso la plegaria y el

estudio que corresponden a las ofrendas, pueden cumplirse en el exilio: una revelación dentro del alma

puede ocurrir en cualquier momento.

]כי כדי שיהיה נמשך הגילוי גם בעולם בחיצוניות בפועל ממש צריך להיות שרש ההמשכה מלמעלה

138 כו׳ מעלה ע״ד המגביהי לשבת המשפילי לראות139,

[Pues, para que la revelación se extienda también al mundo, a su dimensión exterior (jitzoniut), en

la acción misma, la raíz de esa extensión debe provenir de muy arriba, siguiendo la idea de “Quien

mora en las alturas y mira hacia abajo”, etc.;

La nota entre corchetes explica por qué. Para que la Divinidad se revele en el mundo físico mismo, en su di‐

mensión exterior, la fuente debe ser sumamente elevada, como describe el Salmo: D'os mora en las alturas

y, aun así, mira hacia abajo.
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כי בחינת העולם והחיצוניות מקבל חיות ממקום עליון שלמעלה מסדר ההשתלשלות וכמ״ש סד״ה

למנצח על השמינית140 שלכן כל העליות שבת רק בפנימיות כו׳ ע״ש באריכות.

pues el nivel del mundo y la dimensión exterior reciben fuerza vital (fuerza vital) de un lugar ele‐

vado, por encima del orden de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut); como se ex‐

plica al final del discurso que comienza “Al director, sobre la Sheminit”: por eso, todos los ascen‐

sos de Shabat tienen lugar únicamente en la dimensión interior (pnimiut), etc.; véase allí

extensamente.]

El aspecto exterior y físico del mundo recibe su fuerza vital de una fuente que está por encima de toda la ca‐

dena de los mundos. Por eso, como explica el discurso “Al director, sobre la Sheminit”, los ascensos de Sha‐

bat tienen lugar únicamente en la dimensión interior.

ולכן כדי שיומשך הגילוי בחיצוניות ממש צ״ל שרש ההמשכה מלמעלה מעלה כי הוא ע״ד ענין קי״ס

]קריעת ים סוף[ שהוא ענין שעלמא דאתכסיי׳ ]דאתכסייא[ נמשך בבחי׳ גילוי באתגליא ממש

Por lo tanto, para que la revelación se extienda a la dimensión exterior (jitzoniut) misma, la raíz de

esta extensión debe estar muy por encima; pues esto se asemeja al asunto de la partición del Mar

de los Juncos, cuando el mundo oculto (alma de’itkasya) se extendió en revelación al mundo reve‐

lado (alma de’itgalya) mismo.

Una revelación en el mundo físico exterior requiere una fuente muy elevada. Se asemeja a la partición del

Mar, cuando el “mundo oculto” (alma de’itkasya), la divinidad que normalmente permanece oculta, se reve‐

ló abiertamente en el “mundo revelado”.

ולכן שרש המשכה זו ע״י הארה גדולה ועצומה מלמעלה מעלה שמשם נמשך לשנות סדר ההשתלשלות

כו׳.

Por lo tanto, la raíz de esta extensión es una iluminación grande y poderosa que proviene de muy

arriba, desde donde se extiende para cambiar el orden de la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut), etc.

Un cambio así en el orden natural requiere una iluminación inmensa que provenga de muy arriba, de un ni‐

vel capaz de cambiar el orden de la cadena de los mundos.

23
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141 ,142 ,143 ועד״ז ג״כ ענין אש שלמעלה שהיה יורד ע״ג ]על גבי[ המזבח הוא ההמשכה מעלמא דאתכסיא144,

מבחי׳ סוכ״ע לעלמא דאתגליא וכמ״ש במ״א בד״ה אז ישיר כו׳

Del mismo modo, el fuego de lo Alto que descendía sobre el altar representa la extensión desde el

mundo oculto, desde el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), hacia el

mundo revelado; como se explica en otro lugar, en el discurso que comienza “Entonces [Moshé]

cantó”, etc.

El fuego que descendía sobre el altar representaba una extensión de la misma índole: desde el mundo ocul‐

to, sovev kol almin, hacia el mundo revelado, como se explica en el discurso “Entonces [Moshé] cantó”.

וכדי שיהיה המשכה זו בעולם ובחיצוניות זה תלוים בבהמ״ק ]בבית המקדש[ דוקא145 כי בחי׳ הבית הוא

מקיף עליון מאד שלמעלה מהמקיף דבחי׳ עלמא דאתכסיא

Y para que esta extensión tenga lugar en el mundo y en la dimensión exterior, depende específica‐

mente del Santo Templo; pues el nivel de la Casa es una luz circundante (makif) sumamente eleva‐

da, superior al makif del nivel del mundo oculto

Para que esto ocurra en el mundo físico se necesita el Templo, porque la “Casa” misma es una luz circun‐

dante (makif) sumamente elevada, incluso superior a la luz circundante del mundo oculto.

)וכמ״ש במ״א ע״פ מזמור שיר חנוכת146 הבית147 כו׳ ועמ״ש ע״פ ויקרא אל משה בענין כי שכן עליו
148 הענן(

(como se explica en otro lugar acerca de “Un salmo, una canción para la dedicación de la Casa”,

etc.; y véase lo escrito acerca de “Y llamó a Moshé”, sobre el asunto de “pues la nube reposaba so‐

bre él”);

El texto remite a la explicación de “Un salmo, una canción para la dedicación de la Casa” y al discurso sobre

“Y llamó a Moshé”, acerca de la nube que reposaba sobre el Tabernáculo.

ומשם דייקא נמשך הכח הזה להיות אש שלמעלה מבחי׳ סוכ״ע יורד ונמשך באתגליא בפועל ממש.

y precisamente de allí se extiende la fuerza para que el fuego de lo Alto, del nivel de sovev kol al‐

min, descienda y se extienda visiblemente, en la práctica.

De ese elevado nivel circundante de la Casa proviene la fuerza para que el fuego de lo Alto, de sovev kol al‐

min, descienda visiblemente en el mundo físico.
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E N  L A  A V O DÁ

El maamar extrae sus enseñanzas de «Hoy, para cumplirlas»: la labor de transformación solo puede reali‐

zarse en este mundo, por medio de la Torá, las mitzvot y la teshuvá. Primero, la persona debe someter su

deseo de cosas prohibidas e incluso atender sus necesidades corporales con frialdad, como si estuviera

obligada; luego debe dirigir únicamente a D'os el anhelo que aún queda en su corazón. En la plegaria, re‐

cordar en Yotzer Or cómo los ángeles arden y santifican a D'os tiene por objeto encender para Él el fuego

propio del alma animal. En el estudio de la Torá, la expresión verbal de la persona debe anularse en la ex‐

presión divina; y, por medio de la Torá Oral, al conocer con precisión cada mitzvá, el fuego del amor se

mantiene firme en el corazón y no se pierde.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el alma no puede cambiar en el Mundo Venidero, aunque allí ve la divinidad con mucha más cla‐

ridad que en este mundo?

2. ¿Cuál es la diferencia entre memalé kol almin y sovev kol almin, y por qué hace que una hora de teshuvá y

buenas acciones en este mundo sea mejor que toda la vida del Mundo Venidero?

3. ¿Cómo explican el «fuego de yud» y el «fuego de hei» «Mis fuegos», «Mi pan» y «un aroma grato»?

4. ¿En qué sentido la Torá Escrita «llama» y la Torá Oral «guarda», y por qué la Torá Oral debe ser un reci‐

piente limitado?

5. ¿Por qué el fuego de arriba solo podía descender físicamente en el Santo Templo, mientras que la plegaria

y el estudio de la Torá pueden atraerlo al alma en cualquier lugar?

149 כו׳ הגבה ועוד י״ל ]יש לומר[ בזה ע״ד מ״ש במ״א ע״פ המאמר ר״פ ויקרא בענין שאל לך אות150,

למעלה דא אות יו״ד כו׳ ע״ש[:

Y también puede explicarse esto en consonancia con lo expuesto en otro lugar acerca de la decla‐

ración al comienzo de Parashat Vayikrá, sobre el asunto de “Pide para ti una señal (ot)”, etc.: “Elé‐

vala a lo alto: esta es la letra (ot) yud”, etc.; véase allí.]

Se sugiere además otra explicación a partir de otro discurso, sobre una declaración al comienzo de Parashat

Vayikrá que interpreta las palabras de Isaías “Pide para ti una señal (ot)… elévala a lo alto” como referidas a

la letra (ot) yud.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

צו את בנ״י

Allí está impresa otra transcripción (hanajá) de este mis‐

mo maamar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל יט, ב בהערות וציונים הערת כ״ק אדמו״ר. הנחה אחרת בסידור
עם דא״ח לא, ג. ראה מאמרי אדה״א במדבר-ה ע׳ א׳תיט. וראה בכרך-ו ע׳
א׳תתקיט. הגהות למאמר זה נדפסו באוה״ת פינחס א׳עט. א׳פג. א׳פד. וראה
שם ע׳ א׳ע. ובאוה״ת במדבר כרך ה׳ ע׳ א׳תרעד. כרך-ז ע׳ א׳תתקיט. ביאור
נוסף למאמר זה נדפס בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תשמח. ובאוה״ת פינחס ע׳
א׳פח נדפס חלק מביאור זה בתוס׳ הגהות וקיצורים. בשרש מצות התפלה
פרק מד ואילך. סה״מ תרל״ה-ב ע׳ שסט. סה״מ תרנ״ד ע׳ רלב. תרנ״ו ע׳

רסח. תרנ״ח ע׳ רטו ואילך. סה״מ תרפ״ד ע׳ קיח.

1

צו את בנ״י . . ואמרת להם

“Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi pan

para Mis fuegos, Mi fragancia grata, procuren ofrecerla

para Mí en su tiempo señalado”. Este es el versículo sobre

el que se basa el maamar.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ

מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ
Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר כח, ב-ג.

2

ואמרת להם זה האשה

“Y diles: Esta es la ofrenda ígnea que ofrecerán a Havaiá:

corderos de un año, sin defecto, dos cada día”. El segundo

“y diles” introduce los animales propiamente dichos, la

“acción” de las ofrendas.

Numbers 28:3במדבר כ״ח:ג׳

נַיִם ם שְׁ ימִ מִ נָה תְ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ יבוּ לַה׳ כְּ רִ קְ ר תַּ ה אֲשֶׁ שֶּׁ אִ ם זֶה הָ הֶ תָּ לָ רְ אָמַ וְ
יד: מִ לַיּוֹם עֹלָה תָ

Y les dirás: Esta es la ofrenda encendida que presentaréis a

D'os: corderos machos de un año, sin defecto, dos cada día,

como holocausto continuo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

כל המצות . . לקיים במחשבה דיבור ומעשה

La nota cita este lugar para el principio de que toda mitz‐

vá debe cumplirse con pensamiento, palabra y acción.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אוה״ת יתרו ע׳ תתקלז. וראה בשיחת ש״פ פנחס תנש״א איך שבמצות ת״ת
ותפלה וק״ש וכיוצא בהן יש גם מעשה ע״ש בהערה 38.

4

זו תפלה

El Sifrei sobre Deuteronomio 11:13 interpreta “y servirlo”

como referido a la plegaria, pues el versículo añade “con

todo el corazón”. Es la fuente anterior para llamar a la

plegaria un servicio del corazón.

Sifrei Devarim 41ספרי דברים מ״א

5

תפלה עבודה שבלב
La Guemará pregunta qué significa “servirlo con todo el

corazón” y responde: “¿Cuál es el servicio del corazón? La

plegaria”. El Alter Rebe usa esto para identificar la plega‐

ria como el “pensamiento” de las ofrendas.

Taanit 2a:11תענית ב׳ א:י״א

כׇל דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ יָא: ״לְ נְ תַ לָּה — דְּ פִ תְ בִ ן דְּ נָא לַ וּמְ
יב תִ לָּה. וּכְ פִ ר: זוֹ תְּ י אוֹמֵ וֵ לֵּב — הֱ יא בַּ הִ ה שֶׁ יא עֲבוֹדָ יזוֹ הִ כֶם״, אֵ בְ בַ לְ

קוֹשׁ״. לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ יהּ: ״וְ רֵ תְ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ספרי דברים יא, יג. תענית ב, א.

6

שכנגד הקרבנות

La Guemará registra la opinión de que las plegarias fue‐

ron instituidas para corresponder a las ofrendas diarias.

Por eso la plegaria cuenta como el “pensamiento” de las

ofrendas.

Berakhot 26b:4–5ברכות כ״ו ב:ד׳-ה׳

ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ נוּם. רַ קְּ לּוֹת אָבוֹת תִּ פִ ר: תְּ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ נוּם. תַּ קְּ ין תִּ ידִ מִ נֶגֶד תְּ לּוֹת כְּ פִ ר: תְּ י אָמַ וִ לֵ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ י. תַּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ חֲ
ל ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ חֲ
יַּעֲמֹד ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ין ״עֲמִ אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ הַ

לֵּל״. פַ יְ ס וַ חָ ינְ פִּ
Se ha transmitido: Rabí Yose ben Rabí Hanina dijo: Los Pa‐

triarcas instituyeron las oraciones. Rabí Yehoshúa ben Leví
dijo: Las oraciones fueron instituidas en correspondencia

con los sacrificios continuos. Hay una enseñanza que con‐

cuerda con ambos. Hay una enseñanza que concuerda con

Rabí Yose ben Rabí Hanina: Abraham instituyó la oración de

la mañana, como está dicho: «Y Abraham se levantó de ma‐

drugada y fue al lugar donde había estado» (Gén. 19:27);

«estar de pie» significa orar, como está dicho: «Entonces se

levantó Pinjás y oró» (Sal. 106:30).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

7

כל העוסק בתורת עולה

Rabí Itzjak enseña que quien se ocupa de las leyes de la

ofrenda por el pecado es como si hubiera ofrecido una

ofrenda por el pecado, y Reish Lakish interpreta “Esta es

la ley de la ofrenda de ascensión…” como que quien se

ocupa de la Torá es como si hubiera ofrecido una ofrenda

8
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PÁR R A F O  2

de ascensión. Esto hace que el estudio de las leyes de las

ofrendas sea su “habla”.

Menachot 110a:13–14מנחות ק״י א:י״ג-י״ד

אמר רבי יצחק מאי דכתיב )ויקרא ו, יח( זאת תורת החטאת וזאת
תורת האשם כל העוסק בתורת חטאת כאילו הקריב חטאת וכל העוסק
בתורת אשם כאילו הקריב אשם: מתני׳ נאמר בעולת בהמה )ויקרא א,
ט( אשה ריח ניחוח ובעולת עוף )ויקרא א, ט( אשה ריח ניחוח ובמנחה
)ויקרא ב, ב( אשה ריח ניחוח לומר לך אחד המרבה ואחד הממעיט

ובלבד שיכוין לבו לשמים:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

בקרבנות . . הוא המעשה

La nota cita este discurso acerca del pensamiento, la pala‐

bra y la acción de las ofrendas; no indica qué se encuentra

allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ש-יח ע׳ 413.

9

El versículo que menciona los animales concretos de la

ofrenda diaria; el Alter Rebe lo atribuye a la acción de la

ofrenda.

Numbers 28:3במדבר כ״ח:ג׳

נַיִם ם שְׁ ימִ מִ נָה תְ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ יבוּ לַה׳ כְּ רִ קְ ר תַּ ה אֲשֶׁ שֶּׁ אִ ם זֶה הָ הֶ תָּ לָ רְ אָמַ וְ
יד: מִ לַיּוֹם עֹלָה תָ

Y les dirás: Esta es la ofrenda encendida que presentaréis a

D'os: corderos machos de un año, sin defecto, dos cada día,

como holocausto continuo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

צו את בני ישראל ואמרת אליהם

El mandamiento general relativo a las ofrendas; el Alter

Rebe lo atribuye al pensamiento y al habla acerca de ellas.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ

מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ
Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

נחת רוח לפני שאמרתי
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ספרי במדבר כח, ח. וראה ג״כ שם טו, ז.

12

נחת רוח לפני שאמרתי ונעשה רצוני

A propósito de “una ofrenda ígnea, un aroma grato para

Havaiá” (Numbers 28:8), el Sifrei explica: “una satisfac‐

ción ante Mí: hablé y Mi voluntad se cumplió”. El Alter

Rebe pregunta por qué se dice esto de las ofrendas, si es

cierto de toda mitzvá.

Sifrei Bamidbar 143:3ספרי במדבר קמ״ג:ג׳

… תלמוד לומר כמנחת הבוקר וכנסכו תעשה: מגיד כשהזבח קרב –

נסכים קרבים עמו: אשה – אע״פ שאתה נותן לאשים לא ירצה עד שיהו
כאשים: אשה ריח ניחח לה׳ – נחת רוח לפני, שאמרתי ונעשה רצוני.
שמעון בן עזאי אומר בוא וראה: בכל הקרבנות שבתורה לא נאמר בהם
לא אלקים ולא אלקיך ולא שדי וצבאות אלא יו״ד וה״י, שם מיוחד,
שלא ליתן פתחון פה למינים לרדות. ללמדך, שאחד מרבה ואחד

ממעיט לפני הקב״ה. וכשם שנאמר ריח ניחח בשור – כך נאמר בבן
הצאן, וכך נאמר בבן העוף; ללמדך שאין לפניו …

(Bamidbar 28:8) "And the second lamb": Why is this writ‐

ten? Since it is written "the one lamb shall you offer in the

morning," I might think that if it were not offered in the

morning it could be offered in the evening. It is, therefore,

written "the second shall you offer up towards evening," im‐

plying that if the morning tamid had not been offered, the

evening tamid is not to be offered. When is this so? When

the altar had not been inaugurated. But if it had been inau‐

gurated, even …

Wikisource (CC-BY-SA) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

13

ות״ת כנגד כולם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פאה א, א.

14

ות״ת כנגד כולם

Después de enumerar acciones cuyos frutos la persona

disfruta en este mundo, mientras que el capital queda

para el Mundo Venidero, la Mishná concluye: “y el estudio

de la Torá equivale a todas ellas”.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ

זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Estas son las cosas que no tienen medida fija: las esquinas

[del campo]; las primicias; [las ofrendas que se llevan] al

presentarse [en el Templo en las tres fiestas de peregrina‐

ción]; la práctica de las obras de justicia; y el estudio de la

Torá. Estas son las cosas cuyos frutos disfruta el hombre en

este mundo, mientras que el capital permanece para él en el

mundo venidero: honrar al padre y a la madre; la práctica de

las obras de justicia; hacer la paz entre una persona y su

prójimo; …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

15

שכנגד הקרבנות

Estas palabras citan Berakhot 26b:4–5; el pasaje se mues‐

16
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PÁR R A F O  3

tra abajo.

Berakhot 26b:4–5ברכות כ״ו ב:ד׳-ה׳

ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ נוּם. רַ קְּ לּוֹת אָבוֹת תִּ פִ ר: תְּ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ

י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ נוּם. תַּ קְּ ין תִּ ידִ מִ נֶגֶד תְּ לּוֹת כְּ פִ ר: תְּ י אָמַ וִ לֵ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ י. תַּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ חֲ
ל ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ חֲ
יַּעֲמֹד ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ין ״עֲמִ אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ הַ

לֵּל״. פַ יְ ס וַ חָ ינְ פִּ
Se ha transmitido: Rabí Yose ben Rabí Hanina dijo: Los Pa‐

triarcas instituyeron las oraciones. Rabí Yehoshúa ben Leví
dijo: Las oraciones fueron instituidas en correspondencia

con los sacrificios continuos. Hay una enseñanza que con‐

cuerda con ambos. Hay una enseñanza que concuerda con

Rabí Yose ben Rabí Hanina: Abraham instituyó la oración de

la mañana, como está dicho: «Y Abraham se levantó de ma‐

drugada y fue al lugar donde había estado» (Gén. 19:27);

«estar de pie» significa orar, como está dicho: «Entonces se

levantó Pinjás y oró» (Sal. 106:30).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות כו, ב.

כל העוסק בתורת עולה

Estas palabras citan Menachot 110a:13–14; el pasaje se

muestra abajo.

Menachot 110a:13–14מנחות ק״י א:י״ג-י״ד

אמר רבי יצחק מאי דכתיב )ויקרא ו, יח( זאת תורת החטאת וזאת
תורת האשם כל העוסק בתורת חטאת כאילו הקריב חטאת וכל העוסק
בתורת אשם כאילו הקריב אשם: מתני׳ נאמר בעולת בהמה )ויקרא א,
ט( אשה ריח ניחוח ובעולת עוף )ויקרא א, ט( אשה ריח ניחוח ובמנחה
)ויקרא ב, ב( אשה ריח ניחוח לומר לך אחד המרבה ואחד הממעיט

ובלבד שיכוין לבו לשמים:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות קי, א.

17

אך הנה כל זה

A partir de aquí, la discusión del maamar aparece en el

tratado del Tzemaj Tzedek sobre la raíz de la mitzvá de la

oración, capítulo 44.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מכאן ואילך בשרש מצות התפלה פרק מד. ראה סה״מ תרמ״ח ע׳ ריח
ואילך.

18

היום לעשותם ולא למחר

“Guardarás el mandamiento, los estatutos y las leyes que

hoy te ordeno, para cumplirlos”.

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ
ם: לַעֲשׂוֹתָ

Por tanto, guardarás el mandamiento, los estatutos y las or‐

denanzas que te ordeno hoy, para cumplirlos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Eruvin 22a:5–6עירובין כ״ב א:ה׳-ו׳

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יב ״אֲשֶׁ תִ כְ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
ם״ — יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם, ״הַ ר לַעֲשׂוֹתָ חָ מָ לֹא לְ ם״ — וְ יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם״, ״הַ לַעֲשׂוֹתָ
אי י: מַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ גַּי, וְ י חַ בִּ ר רַ ם. אָמַ כָרָ בֵּל שְׂ קַ ר לְ חָ מָ לְ

י לֵקהּ! עֵ בְּ ךְ אַף״ מִ רֶ יִם״? ״אֶ ךְ אַפַּ רֶ יב ״אֶ תִ כְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ז, יא. עירובין כב, א. מכאן ואילך נמצא גם בשרש מצות התפלה פרק
מד. וראה לקמן פ׳ ראה לג, ב.

19

ובו נתנה הבחירה

En Or HaTorah sobre Pinjás, una glosa añade aquí: “y véa‐

se lo escrito sobre el tema de la libre elección en el discur‐

so ‘Tik'u bachodesh’ de 5570”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ פנחס ע׳ א׳פ מציין ”)ועמ״ש מענין הבחירה בד״ה תקעו בחדש
דתק״ע(”. והוא הנדפס באוה״ת דרושים לר״ה ע׳ א׳שלד ואילך. וראה שם ע׳

א׳שלו.

20

כך נשאר בעוה״ב

Una discusión posterior sobre por qué el alma permanece

en el Mundo Venidero tal como se formó en este mundo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה המשך וככה תרל״ז סעי׳ ח. סה״מ תרנ״ד ע׳ רלב ואילך. סה״מ תרנ״ח
ע׳ רטו.

21

וצבא השמים לך משתחוים

“Solo Tú eres Havaiá… y las huestes de los cielos se pros‐

ternan ante Ti”. Se cita para expresar la autoanulación de

todos los seres allí donde se revela la Divinidad.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

22

דקרו לי׳ אלקא דאלקיא
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוף מנחות.

23

דקרו ליה אלהא דאלהיא

Al final del tratado de Menajot, la Guemará dice que inclu‐

so las naciones “Lo llaman el D'os de los dioses”. El Alter

24
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Rebe lo aplica a las kelipot, que en el Mundo Venidero re‐

conocen a D'os.

Menachot 110a:5–6מנחות ק״י א:ה׳-ו׳

איתיביה רב שימי בר חייא לרב )מלאכי א, יא( ממזרח שמש ועד מבואו
גדול שמי בגוים ובכל מקום מוקטר מוגש לשמי ומנחה טהורה אמר
ליה שימי את דקרו ליה אלהא דאלהא בכל מקום מוקטר מוגש לשמי
בכל מקום סלקא דעתך אמר רבי שמואל בר נחמני אמר ר׳ יונתן אלו
תלמידי חכמים העוסקים בתורה בכל מקום מעלה אני עליהן כאילו

מקטירין ומגישין לשמי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

כף הקלע

Avigail le dice a David que su alma estará ligada en el

vínculo de la vida, “y las almas de tus enemigos Él las

arrojará como desde el hueco de una honda”. Jaza”l y el

Zóhar entienden esto como una purificación del alma des‐

pués de la muerte.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

Y aunque algún hombre se levante para perseguirte y bus‐

car tu alma, el alma de mi señor estará atada en el vínculo

de la vida junto a D'os, tu D'os; y las almas de tus enemigos

las lanzará como desde la cavidad de una honda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

כף הקלע

Uno de los pasajes del Zóhar que enumera el texto (Besha‐

laj) sobre la cavidad de la honda.

Zohar, Beshalach 23:316–326ספר הזהר, בשלח כ״ג:שט״ז-שכ״ו

26

כף הקלע

Uno de los pasajes del Zóhar que enumera el texto (Mish‐

patim) sobre la cavidad de la honda; la nota de Kehot cita

que dice que el alma «vuelve al mundo en una reencarna‐

ción como una piedra en una honda».

Zohar, Mishpatim 3:101–110ספר הזהר, משפטים ג׳:ק״א-ק״י

27

כף הקלע

Uno de los pasajes del Zóhar que enumera el texto (Teru‐

má) sobre la cavidad de la honda.

Zohar, Terumah 29:296–306ספר הזהר, תרומה כ״ט:רצ״ו-ש״ו

28

כף הקלע

Uno de los pasajes del Zóhar que enumera el texto entre

corchetes (Vayejí) sobre la cavidad de la honda.

Zohar, Vayechi 19:134–20:147ספר הזהר, ויחי י״ט:קל״ד-כ׳:קמ״ז

29

כף הקלע

Uno de los pasajes del Zóhar que enumera el texto entre

corchetes (Vayerá) sobre la cavidad de la honda.

Zohar, Vayera 16:230–18:251ספר הזהר, וירא ט״ז:ר״ל-י״ח:רנ״א

30

כף הקלע
Uno de los pasajes del Zóhar que enumera el texto entre

corchetes (Vayikrá, final de 24b y 25a) sobre la cavidad de

la honda.

Zohar, Vayikra 63:417–64:424ספר הזהר, ויקרא ס״ג:תי״ז-ס״ד:תכ״ד
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כף הקלע

Uno de los pasajes del Zóhar que enumera el texto entre

corchetes (comienzo de Balak) sobre la cavidad de la

honda.

Zohar, Balak 4:24–6:33ספר הזהר, בלק ד׳:כ״ד-ו׳:ל״ג

the official of Gehinnom standing there in order to pervert

the judgement, if possible. Happy is he who emerges from

the trial successfully; otherwise the officer of Gehinnom

seizes him so soon as he is delivered into his power, and

hurls him down to nether regions like a stone from a sling,

and there he receives his punishment according to his sen‐

tence. Similarly Joshua the high priest was taken up for trial

to that Heavenly Academy when he departed this world. He

was “standing before the angel of the L-rd”: …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ג׳ מיני לבושים כנודע
Tanya explica que cada alma divina tiene tres vestiduras:

pensamiento, habla y acción, que se revisten en las 613

mitzvot cuando la persona las cumple, las estudia y las

comprende.

Tanya, Likkutei Amarim 4:13–14תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ד׳:י״ג-י״ד

ת בֵּק אֶ חַ מְ י זֶה כִּ יִּים – הֲרֵ מִ ים גַּשְׁ תּוֹנִ חְ ים תַּ רִ בָ דְ ה בִּ שָׁ בְּ לַ תְ ה נִ תּוֹרָ הַ אַף שֶׁ וְ
ין , בֵּ ךְ לֶ מֶּ יקוּתוֹ בַּ בֵ בוּתוֹ וּדְ רְ קָ תְ עֲלַת הִ מַ שׁ בְּ רֵ פְ ין הֶ אֵ ל, שֶׁ שָׁ ךְ מָ רֶ ךְ דֶּ לֶ מֶּ הַ
ר אַחַ ים, מֵ בוּשִׁ ה לְ הוּא לָבוּשׁ כַּמָּ ין שֶׁ ד בֵּ חָ בוּשׁ אֶ הוּא לָבוּשׁ לְ שֶׁ קוֹ כְּ בְּ חַ מְ
ת שֶׁ לוּבֶּ יא מְ הִ זְרוֹעוֹ, גַּם שֶׁ קוֹ בִּ בְּ חַ ךְ מְ לֶ מֶּ ם הַ ן אִ כֵ תוֹכָם. וְ ךְ בְּ לֶ מֶּ גּוּף הַ שֶׁ
נָה תְּ נִּ ה שֶׁ תּוֹרָ יא הַ הִ י״, שֶׁ נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְ ימִ כָּתוּב: ״וִ מוֹ שֶׁ יו, כְּ בּוּשָׁ לְ תּוֹךְ מַ

יִם: ד וּמַ סֶ ינַת חֶ חִ יא בְּ הִ ין, שֶׁ יָּמִ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פ״ד.

וכמארז״ל מלפפתו

“Quien comete una transgresión en este mundo, esta lo

envuelve y va delante de él en el Día del Juicio”. El Alter

Rebe lo aplica a las vestiduras manchadas que cubren el

alma.

Sotah 3bסוטה ג׳ ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

סוטה ג, ב.

34

אין חבוש מתיר א״ע

“Un prisionero no puede liberarse a sí mismo de la pri‐

sión”. Del mismo modo, el alma no puede quitarse sus

vestiduras manchadas.

Berakhot 5b:13–14ברכות ה׳ ב:י״ג-י״ד

ל זָר חֲלַשׁ. עַ עָ לְ י אֶ בִּ ים. רַ סוּרִ אֲ ית הָ בֵּ מוֹ מִ צְ יר עַ תִּ בוּשׁ מַ ין חָ י: אֵ רִ אָמְ
פַל יהּ וּנְ עֵ רָ דְ יֵיהּ לִ ל. גַּלְ ית אָפֵ בֵ נֵי בְּ א גָּ הֲוָה קָ זָא דַּ נָן. חֲ י יוֹחָ בִּ יהּ רַ גַבֵּ לְ

י כֵית? אִ א בָּ אי קָ ר לֵקהּ: אַמַּ מַ זָר. אֲ עָ לְ י אֶ בִּ י רַ כֵ א בָּ הֲוָה קָ יֵיהּ דַּ זְ א. חַ הוֹרָ נְ
ד בַ לְ יט, וּבִ עִ מְ מַּ ד הַ חָ אֶ בֶּה וְ רְ מַּ ד הַ חָ ינוּ: אֶ נִ תְּ — שָׁ שְׁ לָא אַפֵּ ה דְּ שּׁוּם תּוֹרָ מִ
י תֵּ שְׁ ם זוֹכֶה לִ זוֹנֵי — לֹא כׇּל אָדָ שּׁוּם מְ י מִ אִ יִם. וְ מַ בּוֹ לַשָּׁ ין לִ וֵּ כַ יְּ שֶׁ

יר. אָה בִּ ירָ עֲשִׂ א דַּ מָ ין גַּרְ נֵי — דֵּ שּׁוּם בְּ י מִ אִ נוֹת. וְ חָ לְ שֻׁ
They answer : A prisoner does not release himself from the

dungeon. R. Eleazar was ill and R. Johanan went in to visit

him. He saw that he was lying in a dark room, so he bared

his arm and a brightness was radiated therefrom. He then

noticed that R. Eleazar was weeping. He said to him, "Why

weepest thou? Is it because thou hast not applied thyself

sufficiently to the study of Torah ? We have learnt that it

matters not whether one does much or little, so long …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות ה, ב. וש״נ.
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הסירו הבגדים

En la visión de Zejariá, el ángel les dice a quienes están de

pie ante él: “Quítenle las vestiduras manchadas”. El Alter

Rebe destaca “quítenle”: otros se las quitan, pues el alma

no puede hacerlo por sí misma.

Zechariah 3:4זכריה ג׳:ד׳

יו לָ עָ ים מֵ צֹּאִ ים הַ גָדִ בְּ ירוּ הַ סִ נָיו לֵאמֹר הָ פָ ים לְ דִ עֹמְ ל־הָ ר אֶ יֹּאמֶ ן וַ יַּעַ וַ

חֲלָצוֹת: ךָ מַ בֵּשׁ אֹתְ לְ הַ נֶךָ וְ וֺ יךָ עֲ לֶ עָ י מֵ תִּ רְ עֱבַ ה הֶ אֵ יו רְ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
Y él respondió y dijo a los que estaban delante de él: «Qui‐

tadle las vestiduras inmundas». Y a él le dijo: «Mira, he he‐

cho pasar de ti tu iniquidad, y te vestiré con ropas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ ג, ד.

36

הסירו דייקא
La glosa de Or HaTorah explica el sentido preciso de “qui‐

ten” como “quiten [las ropas] por medio del Guehinom”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת כאן ע׳ א׳פג ”הסירו ע״י גיהנם כו׳”.

37

ועיין מענין כף הקלע

Una discusión sobre el hueco de la honda.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא כרך-ב ע׳ תפב ואילך.

38

משפטים צ״ט ב׳

Or HaTorah cita el Zohar sobre Mishpatim, donde se dice

que el alma “viene al mundo en una reencarnación como

una piedra en una honda”, y señala que este es el origen

del Maharsha (sobre Shabat 152b), quien explica que el

lanzamiento de las almas “de un extremo del mundo al

otro” es una reencarnación en otro cuerpo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”אתי בגלגולא בעלמא כאבנא בקוספיתא דהיינו כף הקלע” — אוה״ת

ויקרא-ב ע׳ תפב, ושם מציין שזה מקור לדברי מהרש״א בשבת דף קנב, ב
שמקלעין נשמתין מסוף העולם ועד סוף העולם וכתב ע״ז המהרש״א שזהו

הגלגול שמכניסין הנשמה לגוף אחר.

39

אין לך דבר שאין לו מקום

Ben Azzai dice: “No desprecies a ninguna persona ni des‐

estimes nada, pues no hay persona que no tenga su hora

ni hay cosa que no tenga su lugar”. El Alter Rebe aplica

“su lugar” a las estaciones fijas del Mundo Venidero.

Pirkei Avot 4:3משנה אבות ד׳:ג׳

ין אֵ בָר, שֶׁ כָל דָּ יג לְ לִ פְ י מַ הִ אַל תְּ ם, וְ כָל אָדָ ז לְ י בָ הִ ר, אַל תְּ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
קוֹם: ין לוֹ מָ אֵ בָר שֶׁ ךָ דָ ין לְ אֵ ה וְ עָ ין לוֹ שָׁ אֵ ם שֶׁ ךָ אָדָ לְ

He used to say: do not despise any man, and do not discrim‐

inate against anything, for there is no man that has not his

hour, and there is no thing that has not its place.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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מלאכים ונשמות . . הם מובדלים בפ״ע

La versión de este pasaje allí agrega: “en los palacios sa‐

grados (heijalot), y los ángeles destructores están en una

morada separada”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בשרש מצות התפלה שם נוסף ”בהיכלות דקדושה ומלאכי חבלה הם במדור
בפ״ע”.

41

לעשות מרגל ראש

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בשרש מצות התפלה שם ”לעשות מראש רגל ומרגל ראש”.

42

משא״כ המשכת אור א״ס ב״ה שבעוה״ז

El Rebe Maharash cita este maamar para señalar que la

iluminación de sovev kol almin tiene lugar específicamen‐

43
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te en el mundo físico.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תורת שמואל תרכ״ו ע׳ רצב. ובהוצאת תשמ״ט ע׳ רנה. ”וע׳ בלק״ת בפ׳
פנחס בד״ה צו, ששם נת׳ מפני שהארת הסובב הוא בעה״ז הגשמי דוקא,
ואפ״ל שהכוונה א׳ הוא שמפני שבעה״ז יש הארת הסובב לכן כשהאדם הוא
בגפו בעה״ז יוכל לעשות תשובה כי אז הוא גם מבחי׳ סוכ״ע, משא״כ בצאת

הנפש היא רק בבחי׳ ממכ״ע, וצ״ע”. עכ״ל שם.

אשר יעשה אותם האדם

“Observarán Mis estatutos y Mis ordenanzas, que la per‐

sona cumplirá y vivirá por ellos”. Se cita en relación con

las mitzvot que la persona cumple en este mundo.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Guardaréis, pues, Mis estatutos y Mis leyes, que el hombre

cumplirá y vivirá por ellos: Yo soy D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא יח, ה.

44

דלית מחשבה תפיסא

La plegaria de Elías (Patach Eliyahu) dice acerca de D'os:

“Ningún pensamiento puede comprenderte en absoluto”.

El Alter Rebe lo aplica a la Luz Infinita que está investida

en la Torá y las mitzvot.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון

ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין
עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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דלית מחשבה תפיסא בי׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

46

סוכ״ע הוא בחינת העלם והסתר
El capítulo 48 de Tanya explica que la luz que llena todos

los mundos se revela dentro de ellos solo mediante nume‐

rosas contracciones, mientras que la luz que circunda to‐

dos los mundos está oculta de ellos y es infinita. El texto lo

cita por su nombre para establecer esta distinción.

Tanya, Likkutei Amarim 48:3תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ח:ג׳
ךְ רֶ ם. אַךְ דֶּ יאוּרָ קוֹם בֵּ ין כָּאן מְ ה – אֵ יךְ וּמָ ים, אֵ צוּמִ מְ צִּ יּוּת הַ טִ רָ נֵּה, פְּ הִ וְ
יר לֹּא יָאִ יּוּת, שֶׁ חַ הַ אוֹר וְ כַת הָ שָׁ מְ לֵם הַ עְ הֶ ר וְ תֵּ סְ ינַת הֶ חִ ם בְּ ן הֵ לָל, הֵ כְּ
ם חֲיוֹתָ הַ ן וּלְ הֶ יעַ בָּ פִּ שְׁ הַ לַבֵּשׁ וּלְ תְ הִ ילּוּי, לְ ינַת גִּ חִ בְ ים בִּ תּוֹנִ חְ ךְ לַתַּ שַׁ יוּמְ וְ
ינַת חִ בְ יוּ בִּ הְ יִּ י שֶׁ דֵ כְ יּוּת, בִּ חַ ר אוֹר וְ עֵ זְּ ט מִ עַ ם, מְ י אִ ן – כִּ אַיִ יוֹת יֵשׁ מֵ הְ לִ

ינַת חִ י בְּ גַבֵּ י לְ יבֵ לָא חֲשִׁ שׁ כְּ מָּ אֹד וּמַ ת מְ טֶ ה מוּעֶ אָרָ יא הֶ הִ ית, שֶׁ לִ כְ תַ בוּל וְ גְּ

ירוּשׁ ע פֵּ לָל, כַּנּוֹדָ ס כְּ יַחַ ךְ וְ רֶ ם עֵ ינֵיהֶ ין בֵּ אֵ ית, וְ לִ כְ תַ בוּל וְ י גְ לִ ה בְּ אָרָ הֶ
ים, … רִ פָּ סְ מִ ׳ בְּ ךְ רֶ לַּת ‘עֵ מִ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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לעבדה ולשמרה
“Y Havaiá Elokim tomó al hombre y lo puso en el Jardín

del Edén, para trabajarlo y cuidarlo”. El Alter Rebe inter‐

preta que el servicio de una persona da origen al Gan

Eden.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
Y D'os tomó al hombre y lo puso en el jardín de Edén para

cultivarlo y guardarlo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ב, טו.

48

השוה ומשוה קטן וגדול

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פיוט וכל מאמינים.

49

כחשכה כאורה

“Ni siquiera las tinieblas son oscuras para Ti… la oscuri‐

dad es como la luz”. Se cita en relación con la Luz Infinita

(Or Ein Sof), ante la cual desaparecen todas las

distinciones.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Ni siquiera las tinieblas son demasiado oscuras para Ti; la

noche resplandece como el día, las tinieblas son como la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלט, יב.

50

והמלאכים שואלים . . ואומרים

La nota de Kehot señala que Tanya, capítulo 46, también

habla de los ángeles que preguntan: “¿Dónde está el lugar

de Su gloria?” y responden: “Toda la tierra está llena de Su

gloria”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

וכ״ה בתניא פרק מו.

51

ונעוץ סופן בתחלתן
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ס״י פ״י, מ״ז.

52
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ונעוץ סופן בתחלתן

El Sefer Yetzirá dice acerca de las diez Sefirot: “su fin está
enclavado en su principio, y su principio en su fin”. El Al‐

ter Rebe lo aplica al vínculo entre el nivel más bajo y el

más alto.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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בעוה״ב שהוא עולם ברור

Rav Yosef, hijo de Rabí Yehoshua ben Levi, quien volvió a

la vida después de que su alma lo había abandonado, dijo

que había visto “un mundo al revés”, y su padre respon‐

dió: “Viste un mundo claro”. El Alter Rebe aplica “claro” al

Mundo Venidero, donde todo ya está ordenado.

Pesachim 50a:6פסחים נ׳ א:ו׳

ין פוּיִ זֶּה, וּקְ עוֹלָם הַ ן בָּ ין הֵ רִ קָ יְּ ם שֶׁ נֵי אָדָ לּוּ בְּ ר: אֵ י אָמַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ וְ
י חֲלַשׁ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ ף בְּ ב יוֹסֵ רַ א דְּ י הָ בָּא. כִּ ן לָעוֹלָם הַ הֵ
פוּךְ ר לֵקהּ: עוֹלָם הָ מַ זֵית? אֲ אי חֲ ר לֵקהּ אֲבוּהּ: מַ מַ ר, אֲ י הֲדַ יד, כִּ גִ נְ יתְ אִ וְ
רוּר י, עוֹלָם בָּ נִ ר לוֹ: בְּ לָה. אָמַ עְ מַ ים לְ תּוֹנִ חְ תַ ה, וְ טָּ מַ ים לְ יוֹנִ לְ י, עֶ יתִ אִ רָ

ם. תָ ינַן הָ יתִ י אִ כִ כָא, הָ נַן הָ יתוּ אֲ אִ י דְּ יכִ י הֵ ם? כִּ תָ י הָ יכִ נַן הֵ אֲ . וַ יתָ אִ רָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Bava Batra 10b:5בבא בתרא י׳ ב:ה׳

ם: הֶ ר לָ בָּא? אָמַ עוֹלָם הַ ן הָ יזֶהוּ בֶּ לֹמֹה: אֵ  ת שְׁ לוּ אֶ אֲ הוּ, שָׁ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ וְ
יד. גִ ינְּ עַ חֲלַשׁ, אִ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ ף בְּ יוֹסֵ א דְּ י הָ נָיו כָּבוֹד. כִּ קֵ נֶגֶד זְ כְּ כֹּל שֶׁ

ים יוֹנִ לְ י – עֶ יתִ אִ פוּךְ רָ ר לֵקהּ: עוֹלָם הָ מַ זֵית? אֲ אי חָ ר לֵקהּ אֲבוּהּ: מַ מַ אֲ
י יכִ נַן, הֵ אֲ . וַ יתָ אִ רוּר רָ ר לֵקהּ: עוֹלָם בָּ מַ לָה. אֲ עְ מַ ים לְ תּוֹנִ חְ תַ ה, וְ טָּ מַ לְ

ם. תָ ינַן הָ בִ כָא, חֲשִׁ ינַן הָ בִ חֲשִׁ י דַּ יכִ י הֵ ר לֵקהּ:[ כִּ מַ ינַּן? ]אֲ זֵיתִ חֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה פסחים נ, א. ב״ב י, ב.
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La Guemará analiza la oración para determinar el sexo de

un niño aún no nacido y enseña que durante los primeros

cuarenta días tal oración todavía puede surtir efecto.

Berakhot 60a:13ברכות ס׳ א:י״ג

ה לֹשָׁ יָא: שְׁ נְ תַ דְ ים יוֹם הֲוָה. כִּ עִ בָּ תוֹךְ אַרְ לֵאָה בְּ ה דְּ עֲשֶׂ א: מַ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ
ד עַ ה וְ לֹשָׁ שְּׁ . מִ יחַ רִ לֹּא יַסְ ים שֶׁ חֲמִ ם רַ שׁ אָדָ בַקֵּ ים — יְ אשׁוֹנִ רִ ים הָ יָמִ
ים — שִׁ ה חֳדָ לֹשָׁ ד שְׁ עַ ים יוֹם וְ עִ בָּ אַרְ א זָכָר. מֵ יְּהֵ ים שֶׁ חֲמִ שׁ רַ בַקֵּ ים יְ עִ בָּ אַרְ

שׁ בַקֵּ ה — יְ שָּׁ ד שִׁ עַ ים וְ שִׁ ה חֳדָ לֹשָׁ שְּׁ ל. מִ דָּ נְ א סַ לֹּא יְהֵ ים שֶׁ חֲמִ שׁ רַ בַקֵּ יְ
א יֵּצֵ ים שֶׁ חֲמִ שׁ רַ בַקֵּ ה — יְ עָ שְׁ ד תִּ עַ ה וְ שָּׁ שִּׁ ל. מִ א נֵפֶ לֹּא יְהֵ ים שֶׁ חֲמִ רַ

לוֹם. שָׁ בְּ
Or if thou wilt I can say that the incident of Leah occurred

within forty days [of conception], according to the teaching :

During the first three days [of the conjugal act] a man may

pray that [his seed] should not become abortive ; from the

third to the fortieth day he may pray that a male-child shall

be born to him ; from the fortieth day to the third month he

may pray that it should not be a monstrosity; from the third

to the sixth month he may …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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מלא כה״א כבודו

Los serafim se llaman unos a otros: “Santo, santo, santo es

Havaiá de los ejércitos; toda la tierra está llena de Su glo‐

ria”. En la Kedushá, esta es la respuesta de los ángeles a

su propia pregunta: “¿Dónde está el lugar de Su gloria?”

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Y uno clamaba al otro, diciendo: «Santo, santo, santo es D'os

de los ejércitos; toda la tierra está llena de su gloria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ ו, ג.
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נעוץ סופן בתחלתן

«Su final está encajado en su comienzo»; la teshuvá resti‐

tuye la fuerza vital, al final de la cadena, a su comienzo.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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מלכותך מלכות כל עולמים

«Tu soberanía es una soberanía sobre todos los mundos».

Se cita para señalar a Maljut como la fuente de la luz que

llena los mundos.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומלכותו בכל משלה
«Havaiá estableció Su trono en los cielos, y Su soberanía
gobierna sobre todo».

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D'os ha establecido Su trono en los cielos, y Su reino domi‐

na sobre todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאן דלא כרע במודים

La Guemará dice que la columna vertebral de una persona

se convierte en serpiente siete años después de su muer‐

te, y agrega que esto se aplica solo a quien no se inclinó al

recitar Modim. El Alter Rebe considera la inclinación

como el grado más bajo de bitul.

Bava Kamma 16a:22בבא קמא ט״ז א:כ״ב

בַע ר שֶׁ אַחַ לֵּף לְ לֵּף, עֲטַ ה עֲטַ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ בוֹעַ זָכָר לְ יָא: צָ נְ תַ דְּ

ר אַחַ ימּוֹשׂ לְ ימּוֹשׂ, קִ ה קִ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ ד לְ פָּ רְ ד, עַ פָּ רְ ה עַ ים נַעֲשֶׂ נִ שָׁ
ם ל אָדָ רוֹ שֶׁ דְ ד. שִׁ ה שֵׁ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ , חוֹחַ לְ ה חוֹחַ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ שֶׁ

ים״. ״מוֹדִ ע בְּ לָא כָּרַ י דְּ ילֵּ נֵי מִ הָ שׁ. וְ ה נָחָ ים נַעֲשֶׂ נִ בַע שָׁ ר שֶׁ אַחַ – לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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רגליה יורדות מות

“Sus pies descienden a la muerte; sus pasos se aferran a la

tumba”. Aquí se entiende que Maljut desciende para dar

vida a las kelipot.

Proverbs 5:5משלי ה׳:ה׳

מֹכוּ: יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  לֶ גְ רַ
Sus pies descienden a la muerte; sus pasos se aferran al

mundo inferior;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונעוץ סופן בתחלתן

“Su fin está enclavado en su principio”: mediante la tes‐

huvá, lo más bajo retorna a lo más elevado.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ותשובה זו הוא ע״י שיתגלה כ״ע מראש האצילות ויורד ונוקב עד
המלכות

En la entrada “Teshuvá” de Sha'ar Erchei HaKinuyim, el

Pardes dice que la teshuvá completa tiene lugar cuando

todos los niveles retornan a sus lugares, “y esta teshuvá

ocurre cuando Kéter Elyón se revela desde la cabeza de

Atzilut, perforando y descendiendo hasta Maljut”. El Alter

Rebe lo cita.

Pardes Rimmonim 23:22:44פרדס רמונים כ״ג:כ״ב:מ״ד

והכוונה מבוארת, כי בהיות הדין מתהווה בעולם, הבינה מסתלקת
ומתבעת דין והעולם נידון. וכאשר תשוב על הבנים ותשפיע רחמים

נקראת תשובה סתם. אמנם כאשר תשוב היא ותתקן שאר המדרגות
לתוכה לקבל ממקומם העליון אזי נקראת תשובה שלימה ששבה היא

ושבו המדרגות אחת אל אחת ואז היא שלימה בעצם כל המדרגות.
ותשובה זו היא ע״י שיתגלה כ״ע מראש האצילות ונוקב ויורד עד
המלכות וזהו תשובה וכן נתבאר שם בפי׳. ובפ׳ נשא )דף קכ״ב ע״ב( פי׳

כי המלכות ג״כ נקראת תשובה וז״ל אלא דא איקרי תשובה כד מהדר
רחמי לקבלהא והיא תבת …

Pardes Rimonim (Public Domain)

63

ועיין בפ׳ ויקרא

El texto remite al Zóhar sobre Vayikra (final de 15b y 16a),

junto con el Mikdash Melej y el Ramaz allí. El Zóhar dice

que cuando cada nivel retorna a su lugar y todos son ben‐

decidos juntos, esto se llama teshuvá completa.

Zohar, Vayikra 32:246–35:257ספר הזהר, ויקרא ל״ב:רמ״ו-ל״ה:רנ״ז
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ועיין בפרשה אמור )דף ק׳ ע״ב(

El Zóhar sobre Emor dice que en Yom Kipur todo Israel

retorna mediante una teshuvá completa y la Madre Supre‐

ma ilumina la luna, que es Maljut. El texto lo cita en rela‐

ción con los ascensos de Maljut en Yom Kipur.

Zohar, Emor 38:202–40:226ספר הזהר, אמור ל״ח:ר״ב-מ׳:רכ״ו

65

ולא תתורו כו׳ אשר אתם זונים

De la sección de tzitzit: “y no se desvíen tras su corazón y

tras sus ojos, tras los cuales se extravían”. Se cita para

subyugar el deseo de cosas ajenas.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Y os servirá de franja, para que la miréis y recordéis todos

los mandamientos de D'os y los cumpláis; y para que no va‐

yáis tras vuestro corazón y vuestros ojos, tras los cuales so‐

léis extraviaros;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואל אישך תשוקתך

“Y tu anhelo será por tu esposo”. Se entiende como el an‐

helo del corazón dirigido hacia D'os.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ

: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ
Y a la mujer dijo: «Multiplicaré en gran manera tu dolor y tu

preñez; con dolor darás a luz hijos; y tu deseo será hacia tu

marido, y él se enseñoreará de ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לזאת יקרא אשה
“Esta será llamada mujer (ishá), pues de varón (ish) fue to‐

mada”. El Alter Rebe interpreta las dos palabras como el

fuego de hei y el fuego de yud.

Genesis 2:23בראשית ב׳:כ״ג

י ה כִּ שָּׁ א אִ רֵ קָּ זֹאת יִ י לְ רִ שָׂ בְּ ר מִ שָׂ י וּבָ מַ עֲצָ צֶם מֵ ם עֶ עַ פַּ ם זֹאת הַ אָדָ ר הָ יֹּאמֶ וַ
ה־זֹּאת: חָ קְ ישׁ לֻ אִ מֵ

Y dijo el hombre: «Esta vez es hueso de mis huesos y carne

de mi carne; será llamada Mujer, porque del hombre fue
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tomada».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

יפה שעה א׳ בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב

Rabí Yaakov dice: “Mejor es una hora de teshuvá y buenas

acciones en este mundo que toda la vida del Mundo

Venidero”.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Solía decir: una hora de arrepentimiento y buenas obras en

este mundo es más preciosa que toda la vida del mundo ve‐

nidero; y una hora de tranquilidad en el mundo venidero es

más preciosa que toda la vida de este mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שובה ישראל עד הוי׳ אלקיך
“Vuelve, Israel, hasta Havaiá, tu D'os, pues has tropezado

por tu iniquidad”. Aquí se entiende como volver hasta que

Havaiá, que trasciende, se revele como “tu D'os”.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Vuelve, Israel, a D'os tuyo, porque has tropezado en tu

iniquidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את הוי׳ אלקיך
“Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con

toda tu alma y con todas tus fuerzas.”

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחד

“Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es uno.”

El versículo inmediatamente anterior, que el Alter Rebe

lee junto con “Y amarás”.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דלית מחשבה תפיסא

La oración de Eliahu (Pataj Eliahu) dice de D'os: “Ningún

pensamiento puede aprehenderte en absoluto”. Se cita en

relación con sovev kol almin, que ningún pensamiento

puede aprehender.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ולאו מכל מדות

Más adelante, en Pataj Eliahu: D'os no está sujeto a ningu‐

na justicia conocida ni a ningún juicio conocido, “ni a nin‐

guno de estos atributos en absoluto”. Se cita en relación

con sovev kol almin, que está más allá de todas las Sefirot.

Tikkunei Zohar 17b:5–7תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על
ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון

פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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לחמי לאשי

“Mi ofrenda, Mi pan para Mis fuegos”. El maamar comien‐

za ahora a interpretar estas palabras.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ

מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ
Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זורעי על כל מים
“Dichosos ustedes, que siembran junto a todas las aguas”.

Se cita en relación con el agua como elemento que hace

crecer las cosas.

Isaiah 32:20ישעיהו ל״ב:כ׳

חֲמוֹר: הַ שּׁוֹר וְ גֶל־הַ י רֶ חֵ לְּ שַׁ יִם מְ ל־כׇּל־מָ י עַ עֵ זֹרְ יכֶם  רֵ אַשְׁ
Dichosos vosotros, que sembráis junto a todas las aguas,

que dejáis sueltos los pies del buey y del asno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משרתיו אש לוהט

“Él hace de Sus ángeles vientos, de Sus ministros, fuego

ardiente”. Se cita en relación con los ángeles como fuego.

Psalms 104:4תהילים ק״ד:ד׳

ט: לֹהֵ שׁ  יו אֵ תָ רְ שָׁ יו רוּחוֹת מְ אָכָ לְ ה מַ עֹשֶׂ

Haces de los vientos Tus mensajeros, del fuego llameante

Tus ministros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  1 5

PÁR R A F O  1 6

פני אריה פני שור

Los rostros de los seres vivientes de la Carroza: el rostro

de un hombre, el de un león a la derecha, el de un buey a

la izquierda y el de un águila.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
En cuanto al aspecto de sus rostros, cada uno tenía rostro de

hombre; los cuatro tenían rostro de león al lado derecho; los

cuatro tenían rostro de buey al lado izquierdo; y los cuatro

tenían también rostro de águila.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומראיהם כגחלי אש בוערות כמראה הלפידים

“En cuanto a la semejanza de los seres vivientes, su aspec‐

to era como brasas de fuego, como antorchas”.

Ezekiel 1:13יחזקאל א׳:י״ג

יא ים הִ דִ פִּ לַּ ה הַ אֵ רְ מַ שׁ בֹּעֲרוֹת כְּ י־אֵ גַחֲלֵ ם כְּ יהֶ אֵ רְ יּוֹת מַ חַ מוּת הַ וּדְ
ק: רָ שׁ יוֹצֵא בָ אֵ ן־הָ שׁ וּמִ נֹגַהּ לָאֵ יּוֹת וְ חַ ין הַ כֶת בֵּ לֶּ הַ תְ מִ

En cuanto a la apariencia de los seres vivientes, su aspecto

era como brasas de fuego, ardientes como antorchas encen‐

didas; el fuego iba y venía entre los seres vivientes, y había
resplandor en el fuego, y del fuego salían relámpagos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהי האדם לנפש חיה
“Y Havaiá, D'os, formó al hombre… y sopló en sus narices

el aliento de vida, y el hombre se convirtió en un alma

viviente”.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Entonces D'os formó al hombre del polvo de la tierra y sopló
en sus narices aliento de vida; y el hombre se convirtió en

un alma viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לרוח ממללא

Onkelos traduce «un alma viviente» como «un espíritu que

habla», vinculando al hombre, el que habla, con el ruaj.

Onkelos Genesis 2:7תרגום אונקלוס על בראשית ב׳:ז׳

יֵּי חַ א דְ תָ מְ שְׁ י נִ אַפּוֹהִ פַח בְּ א וּנְ תָ מְ ן אַדְ א מִ רָ פְ ם עַ ים יָת אָדָ לֹקִ  יָ אֱ א יְ רָ וּבְ
לָא: לְ מַ רוּחַ מְ ם לְ אָדָ הֲוַת בְּ וַ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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ואל אישך תשוקתך

“Y tu anhelo será por tu esposo”. El anhelo del alma ani‐

mal, una vez transformado, se dirige a D'os.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ

: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ

Y a la mujer dijo: «Multiplicaré en gran manera tu dolor y tu

preñez; con dolor darás a luz hijos; y tu deseo será hacia tu

marido, y él se enseñoreará de ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית ג, טז.
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שמאלו תחת לראשי

“Su mano izquierda está bajo mi cabeza, y su mano dere‐

cha me abraza”. La izquierda, el fuego del amor que pro‐

viene de arriba, es lo que eleva el alma.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que su mano izquierda esté bajo mi cabeza, y que su dere‐

cha me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ב, ו.
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בפ׳ שלח
La nota ubica el maamar sobre tzitzit al que remite el tex‐

to, acerca del fuego de la yud y el fuego de la hei.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל בלקו״ת מד, ג.
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סד״ה כי ביום הזה יכפר

Ese maamar explica Yom Kippur, el día de teshuvá, como

una revelación del Santo, bendito sea, tal como Él es, por

encima tanto de memalé kol almin como de sovev kol al‐

min, fuente del perdón; allí habla de una luz nueva del ni‐

vel de “la roca”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ אחרי כו, ג.
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ובפ׳ נשא

El maamar de Nasso distingue dos clases de “izquierda”:

“Su izquierda está debajo de mi cabeza”, que despierta a

las almas de Israel y las eleva con llamaradas del fuego del

amor, y la “izquierda que rechaza”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל כה, ד.
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ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים

El Zóhar enseña que, por medio de las ofrendas, Israel

“sustenta a su Padre en el Cielo”. El Alter Rebe se vale de

esto para explicar por qué la ofrenda es llamada “Mi pan”.

Zohar III, 7bזח״ג ז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג ז, ב. וראה שהש״ר א סד״ה לסוסתי. יל״ש רמז תיח.

87

הלחם שעליו יחיה האדם

“No solo de pan vive el hombre”. El texto alude a esto al

presentar el pan como aquello que sustenta la vida en el

88
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cuerpo.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ

יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ
ם: אָדָ הָ

Y te afligió, y te hizo pasar hambre, y te alimentó con maná,

que tú no conocías ni conocieron tus padres, para hacerte

saber que no solo de pan vive el hombre, sino de todo lo que

sale de la boca de D'os vive el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בת״ז וכמה גופין

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בהקדמה )פתח אלי׳(.
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En Patach Eliyahu: “y formaste para ellos una cantidad de

cuerpos”, dicho de las Sefirot, que son llamadas cuerpo en

relación con las vestiduras que las cubren. El mismo pasa‐

je dice que D'os “no es ninguno de estos atributos”.

Tikkunei Zohar 17a:15תקוני הזהר י״ז א:ט״ו

*לבושין תקינת לון דמנייהו פרחין נשמתין לבני )נ״א דבני( נשא וכמה

גופין תקינת לון דאתקריאו גופא לגבי לבושין דמכסיין עליהון.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ריח ניחוחי

“Mi ofrenda, Mi pan para Mis fuegos, Mi fragancia agrada‐

ble”. El Alter Rebe divide la frase en ascenso (fragancia) y

descenso (nijojí).

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נחות דרגא

“Baja un escalón y toma una esposa”. El Alter Rebe cita el

arameo nejos, “baja”, como un sentido de nijojí.

Yevamot 63a:10–11יבמות ס״ג א:י׳-י״א

ן. כֵּ סְ מַ תְ יָן — מִ נְ בִ ק בְּ עוֹסֵ כׇּל הָ נֵי. שֶׁ יבְ לָא תִּ יץ וְ פֵּ יץ. שַׁ פֵּ שַׁ לָא תְּ טוּם וְ
ק א. סַ תָ יתְּ יב אִ סֵ גָּא נְ רְ ית דַּ חֵ א. נְ תָ יתְּ יב אִ סֵ תוֹן נְ א, מְ עָ בֹין אַרְ פוֹץ זְ קְ
נוּת בָּאָה עָ ין פּוּרְ ינָא: אֵ בִ זָר בַּר אֲ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ינָא. אָמַ בִ ר שׁוֹשְׁ חַ גָּא בְּ רְ דַּ
ם נּוֹתָ מּוּ פִּ י גוֹיִם נָשַׁ תִּ רַ כְ ר: ״הִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֵ רָ יל יִשְׂ בִ שְׁ לָּא בִּ לָעוֹלָם אֶ

ר״. י מוּסָ חִ קְ י תִּ י אוֹתִ אִ ירְ י אַךְ תִּ תִּ רְ יב: ״אָמַ תִ ם״, וּכְ י חוּצוֹתָ תִּ בְ חֱרַ הֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יבמות סג, א.
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נחת רוח לפני שאמרתי ונעשה רצוני

El Sifrei sobre “una fragancia agradable para Havaiá”:

“una satisfacción ante Mí, pues hablé y Mi voluntad se

cumplió”.

Sifrei Bamidbar 143:3ספרי במדבר קמ״ג:ג׳

… תלמוד לומר כמנחת הבוקר וכנסכו תעשה: מגיד כשהזבח קרב –

נסכים קרבים עמו: אשה – אע״פ שאתה נותן לאשים לא ירצה עד שיהו
כאשים: אשה ריח ניחח לה׳ – נחת רוח לפני, שאמרתי ונעשה רצוני.
שמעון בן עזאי אומר בוא וראה: בכל הקרבנות שבתורה לא נאמר בהם
לא אלקים ולא אלקיך ולא שדי וצבאות אלא יו״ד וה״י, שם מיוחד,
שלא ליתן פתחון פה למינים לרדות. ללמדך, שאחד מרבה ואחד
ממעיט לפני הקב״ה. וכשם שנאמר ריח ניחח בשור – כך נאמר בבן

הצאן, וכך נאמר בבן העוף; ללמדך שאין לפניו …
(Bamidbar 28:8) "And the second lamb": Why is this writ‐

ten? Since it is written "the one lamb shall you offer in the

morning," I might think that if it were not offered in the

morning it could be offered in the evening. It is, therefore,

written "the second shall you offer up towards evening," im‐

plying that if the morning tamid had not been offered, the

evening tamid is not to be offered. When is this so? When

the altar had not been inaugurated. But if it had been inau‐

gurated, even …

Wikisource (CC-BY-SA) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

93

חכ׳ היא ראשית ההשתלשלות
La nota de Kehot remite a donde se explica más: Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ע״ח ש׳ דרושי אבי״ע, פ״א.
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בעשרה מאמרות

“Con diez expresiones fue creado el mundo”.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

Con diez enunciados fue creado el mundo. ¿Y qué nos ense‐

ña esto, si ciertamente podría haber sido creado con un solo

enunciado? Fue así para castigar a los malvados que destru‐

yen el mundo creado con diez enunciados, y para conceder

una buena recompensa a los justos que sostienen el mundo

creado con diez enunciados.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בעשרה מאמרות שנבה״ע

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות רפ״ה.
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ובראשית נמי מאמר הוא

La Guemará cuenta las diez expresiones de la creación y

explica que «En el principio» también es una expresión,
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PÁR R A F O  1 7

PÁR R A F O  1 8

PÁR R A F O  1 9

aunque no dice «Y D'os dijo».

Rosh Hashanah 32a:19–20ראש השנה ל״ב א:י״ט-כ׳

יב: תִ כְ ר הוּא, דִּ מָ אֲ י מַ ית״ נָמֵ אשִׁ רֵ ווּ! ״בְּ ה הָ עָ שְׁ ית תִּ אשִׁ רֵ בְ ר״ דִּ יֹּאמֶ ״וַ

לֹשׁ לֹשׁ שָׁ ר שָׁ ם אָמַ ר: אִ י אוֹמֵ ן נוּרִ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ יִם נַעֲשׂוּ״. רַ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ ״בִּ
ן לֹשׁ מִ ה, שָׁ תּוֹרָ ן הַ לֹשׁ מִ נֵי: שָׁ תָ י קָ יכִ הוּ, הֵ יָא לְ עְ יבַּ ן — יָצָא. אִ כּוּלָּ מִ
א, אוֹ יהוּ חֲדָ ינַיְ יכָּא בֵּ אִ ע, וְ שַׁ ווּ תֵּ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ לֹשׁ מִ שָׁ ים, וְ יאִ בִ נְּ הַ
יָין וְ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ים, וְ יאִ בִ נְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ה, וְ תּוֹרָ ן הַ ד מִ חָ א: אֶ מָ לְ דִ

יהוּ טוּבָא? ינַיְ יכָּא בֵּ אִ לֹשׁ, וְ הוּ שָׁ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ר״ה לב, א.

החכמה מאין תמצא

“Y la sabiduría, ¿de dónde (me’ayin) se encontrará?” El

Jasidut interpreta me’ayin como “de la nada”: Jojmá pro‐

viene del nivel de ayin.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב כח, יב.
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דירה בתחתונים
El Midrash dice que cuando el Santo, bendito sea, creó el

mundo, deseó tener una morada entre los seres inferiores,

tal como la tiene entre los superiores.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ
דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ

1. (Núm. 7:1): «Y aconteció el día en que Moisés terminó».

Rav dice: «En todo lugar donde está escrito: “Y aconteció”

(vayehi), [se refiere] a algo nuevo»; pero Rabí Shimón dice:

«En todo lugar donde está escrito: “Y aconteció” (vayehi),

[se refiere] a algo que existió, dejó de existir por mucho

tiempo y volvió a ser como antes». 5:7. Este texto se relacio‐

na con (Cant. 5:1): «Cuando venga a mi jardín, hermana mía,

novia». Rabí Samuel bar Najmán dijo: «Cuando el Santo,

bendito sea, creó el mundo, anheló tener una …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by
R. Francis Nataf (CC-BY)
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כולא קמי׳ כלא ממש חשיבי

El Zóhar dice que todo lo que está ante Él se considera

como nada.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.
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ואין ערוך לך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר דשבת.
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ואם צדקת מה תתן לו
“Si eres justo, ¿qué le das, o qué recibe Él de tu mano?”

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ
Si eres justo, ¿qué le das? ¿O qué recibe Él de tu mano?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב לה, י.
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בחי׳ רצון לדור בתחתונים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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ראה תנחומא נשא טז.
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למעלה — ומנחה לשון מנוחה

En ese manuscrito se agregan aquí las palabras “comien‐

zo de una glosa” y se marca como glosa (hagahá) el pasaje

desde “pues en Minjá” hasta “en Avraham”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1824 נוסף תי׳ הגה״ה ומציין שקטע דלהלן בשו״ה תפלת ”שבמנחה .
. באברהם” הוא הגה״ה.
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תפלת — י״ח שבמנחה אין שם רק תפלת י״ח

Este maamar aparece en ese manuscrito, cuyo margen

contiene una glosa, escrita de puño y letra por el rabino

Rivlin (מוהרא״י ריבלין), sobre la cualidad especial de la ple‐

garia de Minjá, con las fuentes que siguen.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך כת״י 523 שיג, ב נמצא מאמר דהלקו״ת, ועל הגליון רשום הגה״ה
בגוכת״י הר״ה מוהרא״י ריבלין: )וע׳ תוס׳ פסחים ק״ז ד״ה סמוך למנחה
ובגליון הש״ס בשם אבודרהם ע״ש. וע׳ תו״א וישלח מ״ג רע״ב ]קה״ת כה, ד[
כל זמן מנחה ועמ״ש הפרישה בא״ח ר״ס רלב עמש״ש הטור והטעם כו׳
דמפרש למה אלי׳ נענה במנחה דוקא מפני שהתפלה אז יש לה סגולה מצד

הזמן שהוא טרוד וכו׳ יעו״ש וע׳ בשו״ת אמונת שמואל סי׳ ק׳ יעו״ש(.
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ד( אך הנה

Esta sección del maamar aparece impresa en Or HaTorah

sobre Vayikra, con algunas glosas.

L A  N O TA  D E  K E H O T
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מובא באוה״ת ויקרא-ג ע׳ תשנא עם איזה הגהות. וראה גם אוה״ת פ׳ פנחס
ע׳ א׳ע.

אש שלמעלה

La versión de allí agrega después de “el fuego de arriba”:

“(el nivel del fuego de yud)”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם נוסף: )בחי׳ אש יו״ד(.
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באש שלמטה

La versión de allí agrega después de “el fuego de abajo”:

“(el fuego de hei)”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם נוסף: )אש ה׳(.
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את קרבני

“Mi ofrenda, Mi pan para Mis fuegos… cuidarán de ofre‐

cerla en su tiempo señalado”. La sección interpreta «es

korbaní» como el estudio de la Torá y «cuidarán» (tishme‐

ru) como la Torá Oral.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלומר קרובים אלי ומקרבין אותי

La nota señala que allí se encuentra una explicación de

“cerca de Mí y Me acercan”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תרל״ה-ב ע׳ שפג יש כאן ביאור.
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סד״ה ואתה תצוה
Allí, tetzavé se interpreta como tzavta, vínculo, que se lo‐

gra primero mediante el nivel de Moshé. De allí proviene

“estatuto perpetuo de los hijos de Israel”: las letras de la

Torá, transmitidas desde el nivel de Moshé, hacen posible

que Aharón encienda las lámparas, la alegría de una

mitzvá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פא, ד.
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חקת עולם לדורותם מאת בנ״י

“Estatuto perpetuo para sus generaciones, de los hijos de

Israel”, dicho acerca del encendido de las lámparas de la

Menorá.

Exodus 27:21שמות כ״ז:כ״א

ב רֶ עֶ נָיו מֵ ת יַעֲרֹךְ אֹתוֹ אַהֲרֹן וּבָ דֻ עֵ ל־הָ ר עַ רֹכֶת אֲשֶׁ פָּ חוּץ לַ ד מִ ל מוֹעֵ אֹהֶ בְּ
ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ אֵ ם מֵ דֹרֹתָ ת עוֹלָם לְ קַּ נֵי ה׳ חֻ פְ ר לִ ד־בֹּקֶ עַ

En la tienda de reunión, fuera del velo que está ante el testi‐

monio, Aarón y sus hijos lo dispondrán para que arda desde

la tarde hasta la mañana delante de D'os. Será un estatuto

perpetuo a través de sus generaciones, por parte de los hijos

de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והן הגורמי׳

Donde nuestro texto dice “y ellas son las que lo hacen po‐

sible” (ha-gormim), Torah Ohr allí emplea la forma feme‐

nina, ha-gormos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתו״א שם: והן הגורמות.
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משה ידבר

“Moshé hablaba, y D'os le respondía con una voz”. El texto

nombra el discurso sobre este versículo.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
Y cuando el sonido del shofar se hacía cada vez más fuerte,

Moshé hablaba y D'os le respondía con una voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

“Mi espíritu que está sobre ti y Mis palabras que he puesto

en tu boca no se apartarán de tu boca”. Se cita respecto de

las palabras de Torá que una persona pronuncia como pa‐

labras del propio D'os.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Y en cuanto a mí, este es mi pacto con ellos, dice D'os: mi

espíritu que está sobre ti, y mis palabras que he puesto en tu

boca, no se apartarán de tu boca, ni de la boca de tu descen‐

dencia, ni de la boca de la descendencia de tu descendencia,

dice D'os, desde ahora y para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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ואמרו מתניתא מלכתא

La Guemará ofrece la mnemotecnia «la Mishná es una

reina (malkesa)» para recordar que las decisiones sobre

las Mishnayot fueron pronunciadas por Rav Malkiya. El

Alter Rebe recurre a esta expresión para referirse a la Torá
Oral, que decreta como un rey cómo debe cumplirse cada

mitzvá.

Beitzah 28b:14–15ביצה כ״ח ב:י״ד-ט״ו

יּוֹ. כִּ לְ ב מַ א — רַ תָ תָּ עְ מַ יָּא. שְׁ כִּ לְ ב מַ א — רַ יתָ נִ תְ ין וּמַ יתִ נִ תְ ר: מַ פָּא אָמַ ב פָּ רַ
י׳ נִ תְ חוֹת. מַ פָ יהוּ שְׁ ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ? אִ ינַיְ אי בֵּ א. מַ תָ כְּ לְ ין מַ יתִ נִ תְ : מַ נָיךְ ימָ סִ וְ
ם. ינֵיהֶ לֵּק בֵּ חַ ט וּמְ בָל שׁוֹחֵ ר, אֲ שָׂ ינָר בָּ דִ י בְּ קוֹל לִ בָּח: שְׁ ם לַטַּ ר אָדָ לֹא יֹאמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ביצה כח, ב. )מתניתין(.
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כל הקורא בתו׳ הקב״ה קורא
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תדב״א רפי״ח. יל״ש איכה רמז תרלד )בשינוי קצת(.
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וכל הקורא בתורה הקב״ה קורא ושונה כנגדו

Tanna DeBei Eliyahu dice que, cuando un erudito se sien‐

ta y estudia Torá, el Santo, bendito sea, se sienta frente a él

y estudia con él.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר
לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו
וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה

נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם
…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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ובטול דבור בדבור

La nota cita este lugar respecto del bitul del habla de la

persona en el habla divina.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בסה״מ תרל״ה-ב ע׳ שפה.
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בד״ה ראשי המטות
La nota ubica el discurso “Los jefes de las tribus” en Lik‐

kutei Torah sobre Matos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ מטות

120

ראשי המטות

“Y Moshé habló a los jefes de las tribus… diciendo: Esta es

la cosa”. El texto nombra el discurso sobre este versículo.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
Y Moisés habló a los jefes de las tribus de los hijos de Israel,

diciendo: Esto es lo que D'os ha ordenado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ד״ה משה ידבר

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סט, א.

122

ע״פ חקת התורה

Ese discurso explica que la fuerza del deseo del alma ani‐

mal tiene, en sí misma, su raíz en la santidad suprema, en

la “cara del buey” de la Carroza, y que el mal consiste úni‐

camente en la dirección hacia la cual se la orientó. Por

eso, cuando una persona retorna a D'os, puede volver su

corazón de un extremo al otro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ חקת נז, א.
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תולעת יעקב

“No temas, gusano de Yaakov”. El texto nombra la exposi‐

ción de este versículo en el discurso de Jukat.

Isaiah 41:14ישעיהו מ״א:י״ד

דוֹשׁ ךְ קְ לֵ גֹאֲ ם־ה׳ וְ אֻ יךְ נְ תִּ זַרְ י עֲ נִ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ תֵ ת יַעֲקֹב מְ י תּוֹלַעַ אִ ירְ אַל־תִּ

ל: אֵ רָ יִשְׂ
Fear not, thou worm Jacob, And ye men of Israel; I help thee,

saith the L-RD, And thy Redeemer, the Holy One of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמור
El texto señala el Zohar sobre Bereishis (48b), acerca de

“guardar”, que relaciona con lo femenino.

Zohar, Bereshit 78:196–79:206-ספר הזהר, בראשית ע״ח:קצ״ו
ע״ט:ר״ו
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שמור
El texto también señala el Zohar sobre Yisro (70b and

92a), acerca de “guardar”.

Zohar, Yitro 32:528–33:537ספר הזהר, יתרו ל״ב:תקכ״ח-ל״ג:תקל״ז
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מאבד מה שנותנים לו

La Guemará define al necio como “quien pierde todo lo

que se le da”. El Alter Rebe interpreta “qué” (mah) como

bitul.

Chagigah 4a:1–2חגיגה ד׳ א:א׳-ב׳

יעַ מִ י שְׁ פָּא: אִ ב פָּ ר רַ ד לַכֹּל. אָמַ ה מוּעָ נַעֲשָׂ ל, וְ גָמָ נָּגַח שׁוֹר חֲמוֹר וְ י שֶׁ מִ כְּ
ים נִ נּוֹתְ ה שֶּׁ ד כׇּל מַ אַבֵּ מְ ה — זֶה הַ י זֶהוּ שׁוֹטֶ יָא: אֵ נְ תַ א דְּ ב הוּנָא הָ רַ לֵקהּ לְ
סוּתוֹ ע כְּ רֵ קָ מְּ ר בֵּקהּ — מִ דַ י הֲוָה הָ הוּ: כִּ יָא לְ עְ יבַּ ר בֵּקהּ. אִ דַ לוֹ, הֲוָה הָ

יקוּ. ר? תֵּ דַ הוּ הֲוָה הָ כּוּלְּ א: מִ מָ לְ א, אוֹ דִ הָ יָא לְ מְ דָ ר בֵּקהּ, דְּ דַ הֲוָה הָ הוּא דַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

127

מה ראו על ככה

“Lo que habían visto acerca de esto”. El texto alude a otra

explicación de mah en este versículo.

Esther 9:26אסתר ט׳:כ״ו

י רֵ בְ ל־כׇּל־דִּ ן עַ ל־כֵּ פּוּר עַ ם הַ ל־שֵׁ ים עַ לֶּה פוּרִ אֵ ים הָ יָּמִ אוּ לַ רְ ן קָ ל־כֵּ עַ
ם: יהֶ לֵ יעַ אֲ גִּ ה הִ ל־כָּכָה וּמָ אוּ עַ ה־רָ זֹּאת וּמָ ת הַ גֶּרֶ אִ הָ

Por eso llamaron a estos días Purim, por el nombre de pur.

Por tanto, a causa de todas las palabras de esta carta, y de lo

que habían visto respecto a este asunto, y de lo que les había
acontecido,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי מנה עפר יעקב
“¿Quién contó el polvo de Yaakov?” El texto alude a la ex‐

plicación de este versículo acerca del Nombre Mah que se

da a cada persona.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

¿Quién ha contado el polvo de Jacob o numerado la descen‐

dencia de Israel? ¡Muera yo la muerte de los justos, y sea mi

fin como el suyo!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נח אצטריך לתיבה

Al comienzo de Noach, el Zohar dice: “hemos aprendido

el misterio: Noach necesitaba el arca”. El Alter Rebe alude

a una explicación del arca como las palabras de la Torá y

la oración.

Zohar, Noach 1:1–12ספר הזהר, נח א׳:א׳-י״ב

Thus the words “these are the generations” imply that this

brought forth products and no other. So it was with Noah in

the lower world. Noah was the sacred covenant below corre‐

sponding to that above, and hence is called “Man of the

earth”. The inner meaning which we learn from this is that

Noah had need of an ark with which to become united in or‐

der thereby to preserve the seed of all species, as it is writ‐

ten, “To preserve seed”.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בל תמוט עולם ועד

“Él fundó la tierra sobre sus cimientos, para que no se

mueva jamás, por toda la eternidad”. El Alter Rebe toma

estas palabras para referirse al amor a D'os que permane‐

ce fijo en el corazón.

Psalms 104:5תהילים ק״ד:ה׳

ד: עֶ מּוֹט עוֹלָם וָ כוֹנֶיהָ בַּל־תִּ ל־מְ ץ עַ רֶ ד־אֶ יָסַ
Asentaste la tierra sobre sus cimientos, para que no vacilara

por siempre jamás;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ככתבם וכלשונם
Las cartas enviadas a los judíos “según su escritura y su

lengua”. El Alter Rebe emplea la frase para referirse a la

Torá Escrita, cuyas letras deben conservar exactamente

su forma.

Esther 8:9אסתר ח׳:ט׳

ה לוֹשָׁ שְׁ ן בִּ יוָ שׁ סִ י הוּא־חֹדֶ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ יא בַּ הִ ת־הַ עֵ ךְ בָּ לֶ מֶּ י־הַ רֵ אוּ סֹפְ רְ קָּ יִּ וַ
ל אֶ ים וְ יְּהוּדִ ל־הַ כַי אֶ דֳּ רְ וָּה מׇ ר־צִ שֶׁ כׇל־אֲ ב כְּ כָּתֵ יִּ ים בּוֹ וַ רִ שְׂ עֶ וְ

ע בַ ד־כּוּשׁ שֶׁ עַ הֹדּוּ וְ ר מֵ ינוֹת אֲשֶׁ דִ מְּ י הַ רֵ שָׂ פַּחוֹת וְ הַ ים־וְ נִ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ אֲ הָ
ל־ אֶ שֹׁנוֹ וְ לְ ם כִּ עָ ם וָ עַ בָהּ וְ תָ כְ ינָה כִּ דִ ינָה וּמְ דִ ינָה מְ דִ אָה מְ ים וּמֵ רִ שְׂ עֶ וְ

שׁוֹנָם: לְ כִ בָם וְ תָ כְ ים כִּ יְּהוּדִ הַ
Then were the king’s scribes called at that time, in the third

month, which is the month Sivan, on the three and twentieth

day thereof; and it was written according to all that Mordecai

commanded concerning the Jews, even to the satraps, and

the governors and princes of the provinces which are from

India unto Ethiopia, a hundred twenty and seven provinces,

unto every province according to the writing thereof, and

unto every people after their language, and to the Jews ac‐

cording to their writing, and according to their language.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להקריב לי במועדו
“Observarán, para ofrecérmelo en su tiempo señalado”.

Aquí se refiere a la plegaria y a las festividades.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ

מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ
Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש היא לכם
“Observarán el Shabat, porque es sagrado para ustedes”.

Exodus 31:14שמות ל״א:י״ד

ה עֹשֶׂ י כׇּל־הָ ת כִּ יהָ מוֹת יוּמָ לֶ לְ חַ כֶם מְ וא לָ שׁ הִ י קֹדֶ בָּת כִּ שַּׁ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
: יהָ מֶּ ב עַ רֶ קֶּ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ כְ נִ לָאכָה וְ בָהּ מְ

Guardaréis, pues, el sábado, porque es santo para vosotros;

todo el que lo profane será ciertamente condenado a muer‐

te, pues quienquiera que haga en él algún trabajo, esa per‐

sona será extirpada de entre su pueblo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמרו דרך ה׳ לעשות צדקה

“Para que guarden el camino de Havaiá, practicando la

caridad y la justicia”.

Genesis 18:19בראשית י״ח:י״ט

ךְ ה׳ רֶ רוּ דֶּ מְ שָׁ יו וְ יתוֹ אַחֲרָ ת־בֵּ אֶ נָיו וְ ת־בָּ וֶּה אֶ צַ ר יְ ן אֲשֶׁ עַ מַ יו לְ תִּ עְ דַ י יְ כִּ
יו: לָ בֶּר עָ ר־דִּ שֶׁ ת אֲ ם אֵ הָ רָ ל־אַבְ יא ה׳ עַ בִ ן הָ עַ מַ פָּט לְ שְׁ ה וּמִ קָ דָ לַעֲשׂוֹת צְ

Porque lo he elegido para que ordene a sus hijos y a su casa

después de él que guarden el camino de D'os, practicando

la justicia y el derecho, a fin de que D'os haga venir sobre

Abraham lo que ha dicho acerca de él».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כולהו זמינין
Al comienzo de Koraj, el Zóhar habla de que todos son

“invitados” y pregunta: “¿Cuándo? Cuando hay una festi‐

vidad en el mundo”. El texto lo cita para señalar que las

festividades son los momentos en que la santidad es con‐

vocada y atraída hacia abajo.

Zohar, Korach 1:5–4:15ספר הזהר, קרח א׳:ה׳-ד׳:ט״ו
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ויעקב נסע סוכותה
“Y Yaakov viajó a Sucot”. Se cita para señalar el vínculo

entre Yaakov y la festividad de Sucot.

Genesis 33:17בראשית ל״ג:י״ז

ם־ א שֵׁ רָ ן קָ ל־כֵּ כֹּת עַ ה סֻ שָׂ נֵהוּ עָ קְ מִ יִת וּלְ ן לוֹ בָּ בֶ יִּ ה וַ כֹּתָ ע סֻ יַעֲקֹב נָסַ וְ
כּוֹת: קוֹם סֻ מָּ הַ

Y Jacob partió hacia Sucot, y se construyó una casa, e hizo

cabañas para su ganado. Por eso el lugar fue llamado Sucot.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המגביהי לשבת המשפילי לראות

Estas palabras citan Psalms 113:5; el pasaje se muestra

abajo.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
¿Quién como D'os, nuestro D'os, que está entronizado en lo

alto,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיג, ה-ו.
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המגביהי לשבת המשפילי לראות

“¿Quién es como Havaiá, nuestro D'os, que mora en las

alturas y mira hacia abajo, sobre los cielos y la tierra?” Ci‐

tado para expresar el principio de que aquello que llega

más abajo tiene su raíz más arriba.

Psalms 113:5–6תהילים קי״ג:ה׳-ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ בֶת: הַ שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ

¿Quién como D'os, nuestro D'os, que está entronizado en lo

alto, que mira hacia abajo, sobre el cielo y sobre la tierra?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

139

סד״ה למנצח על השמינית

La nota ubica el discurso “Al director, sobre la Sheminit”

en Likkutei Torah sobre Tazria, donde se explica extensa‐

mente que los ascensos de Shabat tienen lugar únicamen‐

te en la dimensión interior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ תזריע.
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מעלמא דאתכסיא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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זח״א )יח, א. קנב, א בס״ת. ושם קנח, רע״ב(. ]כ[.
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מעלמא דאתכסיא
Uno de los pasajes que cita la nota de Kehot acerca de lo

oculto y lo revelado: allí el Zóhar habla de un nivel que “se

revela”, mientras que “todo lo demás está oculto”.

Zohar, Bereshit 6:60–7:70ספר הזהר, בראשית ו׳:ס׳-ז׳:ע׳

142

מעלמא דאתכסיא

Un pasaje que cita la nota de Kehot (lo ubica en Sitrei To‐

rah): Yaakov heredó dos mundos, “el mundo revelado y el

mundo oculto”.

Zohar, Vayetzei 14:101–105ספר הזהר, ויצא י״ד:ק״א-ק״ה
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מעלמא דאתכסיא

Un pasaje que cita la nota de Kehot (al comienzo de 158b):

en todas partes hay dos mundos, uno revelado y otro ocul‐

to, y D'os es bendito en ambos.

Zohar, Vayetzei 24:244–25:254ספר הזהר, ויצא כ״ד:רמ״ד-כ״ה:רנ״ד
and when we offer blessings to G-d we invariably associate

Him with the two worlds in such words as: “Blessed be the

L-rd, the G-d of Israel, from one world even unto the other

world” (Ps. 106, 48). It is for this reason that the upper world

is named Hu (He), whereas the lower world is named Attah

(Thou), because it is blessed from the upper world through

the Righteous One. Thus Scripture says: “Blessed be the

L-rd out of Zion, who dwelleth in Jerusalem, etc.” (Ps. 135,

21): assuredly …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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המשכה זו בעולם ובחיצוניות . . בבהמ״ק דוקא

La nota cita este pasaje acerca de por qué la extensión al

mundo y a su dimensión exterior depende específicamen‐

te del Santo Templo.
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ראה אוה״ת נ״ך-ב ע׳ א׳פג.
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ע״פ מזמור שיר חנוכת

La nota indica que el discurso sobre “Un salmo, una can‐

ción para la dedicación de la Casa” se encuentra en Lik‐

kutei Torah sobre VeZos HaBerachah.
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לקמן פ׳ ברכה.
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מזמור שיר חנוכת הבית

“Un salmo, una canción para la dedicación de la Casa, de

David”. El texto alude al discurso sobre este versículo, que

presenta la Casa como una elevada luz circundante.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
Salmo; cántico para la dedicación de la Casa; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי שכן עליו הענן

“Y Moshé no pudo entrar en la Tienda de Reunión, porque

la nube se posó sobre ella”.

Exodus 40:35שמות מ׳:ל״ה

לֵא בוֹד ה׳ מָ נָן וּכְ עָ יו הֶ לָ ן עָ כַ י־שָׁ ד כִּ ל מוֹעֵ ל־אֹהֶ ה לָבוֹא אֶ לֹא־יָכֹל מֹשֶׁ  וְ
ן: כָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ

Y Moisés no pudo entrar en la tienda de reunión, porque la

nube reposaba sobre ella, y la gloria de D'os llenaba el Ta‐

bernáculo.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ המאמר . . שאל לך אות
La nota cita la explicación del Tzemach Tzedek sobre la

declaración del Zóhar acerca de “Pide para ti una señal”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביאה״ז להצ״צ כרך-א ע׳ שטו.
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שאל לך אות
“Pide para ti una señal de Havaiá, tu D'os; pídela en lo
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profundo de abajo o hazla en lo alto, arriba”.

Isaiah 7:11ישעיהו ז׳:י״א

לָה: עְ מָ הַּ לְ בֵּ גְ אָלָה אוֹ הַ ק שְׁ מֵ עְ יךָ הַ לֹקֶ  ם ה׳ אֱ עִ ךָ אוֹת מֵ אַל־לְ שְׁ

«Pide para ti una señal de D'os, tu D'os: pídela en lo profun‐

do o en lo alto, arriba».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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